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“WARNUNG - Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung lesen”
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A Achtung!

Beim Benutzen von Geraten mussen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfligung stehen. Falls Sie das Geréat an andere
Personen (ibergeben sollten, handigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir ibernehmen keine Haftung fur Unfélle oder
Schéden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

/A WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen zur Folge haben.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Dieses Gerat ist nicht daftir bestimmt, durch
Personen (einschlieBlich Kinder) mit eingeschrénkten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen
benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch
eine flr ihre Sicherheit zusténdige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie
das Geréat zu benutzen ist. Kinder sollten
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerét spielen.

@ Uberzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen
Lichtquelle (z.B. Feuerzeug), immer vor Beginn
der SchweiBarbeiten von der ordnungsgeméafBen
Funktion des Automatik SchweiBschirmes.

@ Die zuldssige Umgebungstemperatur fir den
Betrieb liegt bei -5 °C bis +55 °C. Bei
abweichenden Temperaturen kann die Funktion
des Gerates eingeschrankt sein.

@ Die zuldssige Umgebungstemperatur fir die
Lagerung liegt bei -20 °C bis +70°C.

@ Durch SchweiBspritzer kann die Schutzscheibe
(2) beschéadigt werden. Beschadigte oder
zerkratzte Schutzscheibe (2) sofort austauschen.

® Beschadigte oder stark verschmutzte bzw.
verspritzte Komponenten mussen unverzlglich
ersetzt werden.

@ Der Automatik SchweiBschirm ist nicht als

Schutzeinrichtung gegen mechanische

Beschéadigung geeignet. (z.B. Splitter beim
schleifen oder trennen mit Winkelschleifern etc.)
Der Automatik-SchweiBschirm ist nicht fir das
LaserschweiBen geeignet!

Schitzen Sie den Automatik — SchweiBschirm
vor groBer Hitze.

Halten Sie die optische Einheit (13) stets frei von
Staub und anderen Verunreinigungen. Sensoren,
Solarzelle (3), und Sichtfenster (1) der optischen
Einheit (13) regelméBig unter Verwendung von
handelslblichem Fensterreinigungsmittel
reinigen.

An dem Automatik-SchweiBschirm durfen keine
Veranderungen vorgenommen werden, auBer
den in dieser Anleitung beschriebenen.

Das Gerat darf nur von Personen betrieben
werden, die das 16. Lebensjahr vollendet haben.
Benutzen Sie nur Zubehér und Ersatzteile die in
dieser Bedienungsanleitung angegeben oder
vom Hersteller empfohlen werden.

Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften
fir das SchweiBen vertraut. Beachten Sie hierzu
auch die Sicherheitshinweise ihres
SchweiBgerats.

Stellen Sie sicher, dass die SchweiBraume
immer gut beliftet werden bzw. arbeiten Sie an
einer Absauganlage, so dass der entstehende
Rauch und die giftigen Gase abgeflhrt werden
kénnen.

Setzen Sie den Automatik-SchweiBschirm immer
beim SchweiBen auf. Bei Nichtverwendung
kénnen Sie sich schwere Netzhautverletzungen
zuziehen.

Waéhrend des SchweiBens immer Schutzkleidung
tragen.

Die einschlagigen Unfallverhitungsvorschriften
und die sonstigen, allgemein anerkannten
sicherheitstechnischen Regeln miissen beachtet
werden. Merkhefte der Berufsgenossenschaft
beachten (VBG 7j).

SchweiBen Sie nie in der Nahe von brennbaren
Flissigkeiten, Gasen oder sonstigen leicht
entflammbaren Materialien.

Den Automatik-SchweiBschirm nie ohne
Schutzscheibe (2) verwenden, da sonst die
optische Einheit beschadigt werden kann.
Optische Einheit (13) und Schutzscheibe (2) vor
Schmutz schitzen.

Fur gute Durchsicht und ermidungsfreies
arbeiten die Schutzscheibe (2) rechtzeitig
austauschen.

Wenn die optische Einheit (13) nicht mehr von
Hell auf Dunkel schaltet oder
UnregelmaBigkeiten beobachtet werden muss
die optische Einheit (13) ersetzt werden.



® Teile der Solarzelle (3) oder Sensoren der
optischen Einheit (13) durfen nicht abgedeckt
werden.

N

. Geratebeschreibung (Bild 1)

Sichtfenster
Schutzscheibe

Solarzelle

Schutzstufen - Regler
Feststellknopf

Gehause

Kopfband hinten
Kopfband oben
Feststellknopf fir Kopfband hinten
10. Kopfband vorne

11. Stellrad Empfindlichkeit
12. Stellrad Verzdgerungszeit
13. Optische Einheit
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3. Lieferumfang

Automatik SchweiBschirm
Ersatz-Schutzscheibe

4. BestimmungsgeméBe Verwendung

Der automatische SchweiBschutzfilter mit von Hand
einstellbarer Schutzstufe dient zum Schutz der
Augen vor dem bei folgenden SchweiBverfahren
entstehenden Lichtbogen: SchweiBen mit umhillten
Elektroden, MIG/MAG schweiBen, WIG schweiB3en,
Plasmaschmelzschneiden, MikroplasmaschweiBen.

Achtung!
Der Automatik-SchweiBschirm ist nicht fir das
LaserschweiBen geeignet!

Das Gerat darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere daruber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgemaB. Fur daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geréte
bestimmungsgemaB nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir ibernehmen keine Gewéhrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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5. Technische Daten

Automatischer — SchweiBschutzfilter mit von Hand
einstellbarer Schutzstufeneinstellung

4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
Schutzstufe 4

Prifnummer:

Hellstufe:
Dunkelstufe (siehe Tabelle 10.1):
Schutzstufe 9 - 13 (einstellbar)
1/30000s
stufenlos einstellbar

Schaltzeit hell zu dunkel:

Einschaltempfindlichkeit:

Schaltzeit dunkel zu hell (stufenlos einstellbar):
0,25 - 0,35s (Einstellung ,kurz“

3

-

0,5 - 0,8s (Einstellung ,Jang’

-

Optische Klasse: 1
Streulichtklasse: 2
Homogenitatsklasse: 1
Winkelabhéangigkeit: 1
GroBe des Sichtfensters: 98 x 43mm

Energieversorgung: Solarbetrieben

Mechanische Festigkeit der Sichtscheibe:
S (Erhéhte mechanische Festigkeit)
4509

Gewicht:

6. Vor Inbetriebnahme

@ Entfernen Sie die Schutzfolien von
Schutzscheibe (Bild 1/Pos. 2) und Innenseite des
Sichtfensters (Bild 1/Pos. 1).

@ Kontrollieren Sie Schutzscheibe und Sichtfenster
(Bild 1 /Pos. 1; 2) auf Risse, Kratzer oder andere
Beschéadigungen.

@ Uberzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen
Lichtquelle (z.B. Feuerzeug) vor Beginn der
SchweiBarbeiten von der ordnungsgeméaBen
Funktion des Automatik SchweiBschirmes.



7. Bedienung

7.1 Einstellen des Kopfumfangs (Bild 2)

Zum enger stellen des hinteren Kopfbandes (Pos. 7)
den Feststellknopf fir Kopfband hinten (Pos. 9) im
Uhrzeigersinn drehen.

Zum weiter stellen des hinteren Kopfbandes (Pos. 7)
den Feststellknopf fiir Kopfband hinten (Pos. 9) nach
unten dricken und gegen den Uhrzeigersinn drehen.

7.2 Einstellen des Neigungswinkels und des
Abstandes zum Sichfenster (Bild 3-4)

Lésen Sie die beiden Feststellknépfe (Pos. 5) links
und rechts am Automatik-SchweiBschirm um einige
Umdrehungen. Nun kénnen Sie den Neigungswinkel
des SchweiBschirmes in der heruntergeklappten
Position durch versetzten der Kunststoffstifte in die
entsprechenden Aussparungen einstellen.

Bild 3:

Position A: tiefe Einstellung
Position B: mittlere Einstellung
Position C: hohe Einstellung

AuBerdem kénnen Sie durch vor- und zuriickziehen
des SchweiBschirmes den Abstand des Gesichts
zum Sichtfenster in 3 Stufen einstellen.

Bild 4:

Position D: hoher Abstand
Position E: mittlerer Abstand
Position F: geringer Abstand

Wenn Sie die fur Sie ideale Einstellung gewahlt
haben, ziehen Sie die beiden Feststellknopfe (5)
wieder fest.

7.3 Einstellen der Kopfhéhe (Bild 5)

Die Kopfhéhe kann durch versetzen des
Kunststoffstiftes am oberen Kopfband (8) eingestellt
werden.

7.4 Einstellen der Empfindlichkeit (Bild 6)

Mit dem Stellrad Empfindlichkeit (11) kann die
Lichtempfindlichkeit beim Einschalten des Automatik
— SchweiBschirmes eingestellt werden. Dies kann
bei wechselnden Lichtverhaltnissen hilfreich sein.

7.5 Einstellen der Verzdogerungszeit beim
aufhellen (Bild 6)

Mit dem Stellrad Verzégerungszeit (12) kédnnen Sie

die Verzdgerungszeit beim Aufhellen anpassen.

Diese Funktion dient dazu den Schweif3schirm auf

ein eventuelles Nachglihen des Werkstlicks

einzustellen.

7.6 Einstellen der Schutzstufe (Bild 1)

Mit dem Schutzstufen-Regler (4) kdnnen Sie die
Schutzstufe an die angewandte SchweiBmethode
und den verwendeten SchweiBstrom anpassen. In
Punkt 10 finden Sie eine Tabelle mit den empfohlen
Werten (10.2).

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

©
o

Reinigung

@ Halten Sie den Automatik SchweiBschirm so
staub- und schmutzfrei wie mdglich. Reiben Sie
das Gerat mit einem sauberen Tuch ab oder
verwenden Sie ein leicht angefeuchtetes Tuch
und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine
Reinigungs- oder Lésungsmittel; diese kénnten
die Kunststoffteile des Geréates angreifen.

® Wir empfehlen, dass Sie das Geréat direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

® Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das

Gerateinnere gelangen kann.

8.2 Reinigung des Stoffiiberzugs am vorderen
Kopfband (Bild 6)

Das vordere Kopfband (Pos. 10) kann zur Reinigung
entnommen werden. Lésen Sie die beiden
Kunststoffkndpfe aus den entsprechenden
Aussparungen und entnehmen Sie das vordere
Kopfband, wie in Bild 6 dargestellt. Reinigen Sie das
vordere Kopfband (Pos. 10) mit etwas Schmierseife
unter flieBendem Wasser.

8.3 Wartung
Verschmutztes Wartungsmaterial und Betriebsstoffe
in einer daflir vorgesehenen Sammelstelle abgeben.

8.4 Austausch der Schutzscheibe

(Bild 7 — 8/Pos. 2)
Unterhalb der Schutzscheibe befindet sich eine
Griffmulde, zum Entnehmen des Schutzglases in
diese greifen und Schutzscheibe (Pos. G) nach
vorne entnehmen.

Zum Einsetzen der neuen Schutzscheibe, diese
leicht zusammen driicken und hinter die vier
Haltestifte (Pos. D) driicken.

Die Schutzscheibe ist aus einem flexiblen Material
und kann leicht gebogen werden, vermeiden Sie
jedoch ein knicken.



8.5 Lagerung

Lagern Sie das Gerat an einem trockenen, flr
unbefugte Personen nicht zugénglichen Ort. Die
zulassige Lagerungstemperatur betragt -20 °C bis
+70°C.

8.6 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden;

® Typdes Geréates

® Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerétes

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

9. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurlickgefihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fihren Sie defekte Bauteile der
Sondermdillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

10



10. Schutzstufen

10.1 Schutzstufen Tabelle

Schutzstufe 8 9 10 11 12 13 14

Beleuchtungsstérke (Ix) 180 500 1400 3900 10700 30000 83000

10.2 Tabelle der empfohlenen Schutzstufenverwendung fiir die geeigneten SchweiBverfahren:

Stromstarke A

Verfahren 1,5| 6 | 10 | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

umhllte
Elektroden 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9| 10 11 12 13 |

WIG 8 9 10 1 12 13

MIG bei

Schwer- 9 10 11 12 13 |14
metallen

MIG bei
Leicht- 10 11 12 13 14
metallen

Kohlelicht

Bogenfunk- 10 11 12 13 14 15
enhobeln

Plasma-

schmelz- 9 10 | 11 12 13
schneiden

Mikroplasma

“schweiben | 4 5 6 (7| 8 [9f 10 11 12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Anmerkung: Die Bezeichnung “Schwermetalle” bezieht sich auf Stéhle, legierte Stahle, Kupfer und seine
Legierungen usw.

11
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“Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry”
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A\ Important!

When using equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating manual with due
care. Keep this manual in a safe place, so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them these
operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents which
arise due to non-observance of these instructions
and the safety information.

1. Safety information

/\ CAUTION!

Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regulations
and instructions may result in an electric shock, fire
and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions in a
safe place for future use.

This appliance is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance by a
person responsible for their safety. Children should
be supervised to ensure that they do not play with
the appliance.

® Using a bright light source (for example a lighter)
make sure that the automatic welding screen is
in perfect working order before you start the
welding work.

® The permissible ambient temperature range for
operation is -5°C to +55°C. In other temperatures
the function of the device may be limited.

® The ambient temperature range for storage is -
20°C to +70°C.

® The safety screen (2) may be damaged by weld
spatter. Damaged or scratched safety screens
(2) must be replaced immediately.

® Damaged or heavily soiled or spattered
components must be replaced without delay.

® The automatic welding screen is not designed to
provide protection from mechanical damage (for
example splinters caused by grinding or cutting
with angle grinders, etc.).

® The automatic welding screen is not designed for
laser welding.

@ Protect the automatic welding screen from high

14

temperatures.

Keep the optical unit (13) free of dust and other
dirt at all times. Sensors, the solar cell (3) and
viewing window (1) on the optical unit (13) must
be cleaned at regular intervals using
conventional window cleaning materials.

Do not make any changes to the automatic
welding screen apart from those that are
described in these instructions.

The equipment may only be used by personnel
who are over 16 years of age.

Only use accessories and spare parts that are
specified in these operating instructions or are
recommended by the manufacturer.

Make yourself familiar with the safety regulations
for welding. Also refer to the safety regulations
for your welding set.

Ensure that the rooms in which you wish to carry
out welding work are well ventilated or use an
extraction system so that the resulting smoke
and toxic gases can be removed from the area.
Always wear the automatic welding screen when
welding. If you do not use it you may suffer
serious retinal injuries.

Always wear protective clothing when carrying
out welding work.

It is imperative to observe the accident
prevention regulations in force in your area as
well as all other generally recognized rules of
safety. Note the information published by your
professional associations (VBG 7j).

Never weld near inflammable liquids, gases or
other highly inflammable materials.

Never use the automatic welding screen without
a safety screen (2) since otherwise the optical
unit may be damaged.

Protect the optical unit (13) and safety screen (2)
from dirt.

Replace the safety screen (2) promptly to ensure
that you can see through it easily so that you do
not suffer excessive fatigue when using it.

If the optical unit (13) no longer switches from
bright to dark or you observe irregularities, the
optical unit (13) must be replaced.

Parts of the solar cell (3) or sensors on the
optical unit (13) must not be covered.
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. Layout (Fig. 1)

Viewing window

Safety screen

Solar cell

Safety level controller
Locking button

Housing

Rear head band

Top head band

Locking button for rear headband
10. Front headband

11. Sensitivity setting wheel
12. Delay time setting wheel
13. Optical unit
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. ltems supplied

Automatic welding screen
Spare safety screen

4. Intended use

The automatic welding protection filter with manually
adjustable safety level is designed to protect the
eyes from the arc created by the following welding
methods: Welding with encased electrodes,
MIG/MAG welding, TIG welding, arc-air gouging,
plasma fusion cutting and micro plasma welding.

Important.
The automatic welding screen is not designed for
laser welding.

The machine is to be used only for its prescribed
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or injuries
of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Automatic welding protection filter with safety level
adjustable by hand

5. Technical data

4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
Safety level 4

Test number:

Bright level:

Dark level (see Table 10.1):
Safety level 9 — 13 (adjustable)
Bright to dark switching time:

1/30000s
infinitely adjustable

Activation sensitivity:

Dark to bright switching time (infinitely adjustable):
0.25 — 0.35s (“short” setting
0.5 —0.8s (“long” setting

- =

Optical class: 1
Scattered light class: 2
Homogeneity class: 1
Angular dependence: 1
Size of viewing window: 98 x 43mm

Power supply:
Mechanical strength of the viewing screen:

Solar-powered

S (increased mechanical strength)
450 g

Weight:

6. Before starting the equipment

@ Remove the backing foil from the safety screen
(Fig. 1/Item 2) and the inside of the viewing
window (Fig. 1/ltem 1).

® Check the safety screen and viewing window
(Fig. 1/ltem 1; 2) for signs of cracks, scratches or
other damage.

® Using a bright light source (for example a lighter)
make sure that the automatic welding screen is
in perfect working order every time before you
start the welding work.

7. Operation

7.1 Setting the head circumference (Figure 2)

To reduce the size of the rear headband (ltem 7),
turn the locking button for the rear headband (ltem 9)
clockwise.

To increase the size of the rear headband (ltem 7),
press the locking button for the rear headband (ltem
9) and turn it anti-clockwise.

15



7.2 Adjusting the angle and distance from the
viewing window (Fig. 3-4)

Undo the two locking buttons (ltem 5) on the left and

right of the automatic welding screen a few turns.

You can now adjust the angle of the welding screen

in the down position by moving the plastic pins to the

appropriate openings.

Fig. 3:

Position A: Low setting
Position B: Middle setting
Position C: High setting

In addition you can adjust the distance of the face
from the viewing window in three settings by pulling
the welding screen forwards and backwards.

Fig. 4:

Position D: Large distance
Position E: Middle distance
Position F: Small distance

When you have selected the ideal setting for
yourself, tighten the two locking buttons (5) again.

7.3 Setting the head height (Fig. 5)
The head height can be adjusted by moving the
plastic pin on the top headband (8).

7.4 Setting the sensitivity (Fig. 6)

The light sensitivity when the automatic welding
screen is switched on can be adjusted using the
sensitivity setting wheel (11). This can be helpful in
changing light conditions.

7.5 Setting the delay time for brightening

(Figure 6)
The delay time setting wheel (12) enables you to
adjust the delay time for brightening. This function is
designed to adjust the welding screen to take
account of the fact that the workpiece may undergo
final glowing.

7.6 Setting the safety level (Fig. 1)

The safety level controller (4) enables you to adjust
the safety level to the welding method and welding
current you wish to use. A table with the
recommended values for this purpose is provided in
point 10.2.
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8. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

8.1 Cleaning
Keep the automatic welding screen free of dirt
and dust as far as possible. Rub the device with
a clean cloth or use a slightly damp cloth and a
little lubricating soap. Do not use cleaning agents
or solvents; these may be aggressive to the
plastic parts in the appliance.

® We recommend that you clean the appliance
immediately after you use it.

® Ensure that no water can get into the interior of
the tool.

8.2 Cleaning the fabric cover on the front
headband (Figure 6)
The front headband (Item 10) can be removed for
cleaning. Remove the two plastic buttons from the
appropriate openings and remove the front
headband as shown in Figure 6. Clean the front
headband (Item 10) with a little lubricating soap
under running water.

8.3 Servicing

Dispose of soiled maintenance material and
operating materials at the appropriate collection
point.

8.4 Replacing the safety screen (Fig. 7 — 8/ltem 2)
There is a trough handle below the safety screen. To
remove the safety screen glass, reach into this and
remove the safety screen (ltem 2) forwards.

To insert the new safety screen, push it together
slightly and press it behind the four retaining pins
(Item G).

The safety screen is made of flexible material and
can easily be bent, but do not kink it.

8.5 Storage

Store the device in a dry place which is not
accessible to unauthorized persons. The storage
temperature range is -20°C to +70°C.

8.6 Ordering replacement parts

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

® Article number of the machine

@ Identification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info



9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its being
damaged in transit. This packaging is raw material
and can therefore be reused or can be returned to
the raw material system.

The unit and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic.
Defective components must be disposed of as
special waste. Ask your dealer or your local council.

17



10. Safety levels

10.1 Safety levels table

Safety level

10

11

12

13

14

Lighting strength (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Table of recommended safety levels for relevant welding methods:

Method

Current strength A

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Encased
electrodes

9

10 11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG with
heavy
metals

10

11

12 13

14

MIG with
light
metals

10

11

Arc-air
gouging

10

11

12

13 14

15

Plasma
fusion
cutting

10 | 11

12

13

Micro plasma
welding

4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Please note: The term “heavy metals” refers to steel, alloyed steel, copper and its alloys, etc.
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“Avvertimento — Per ridurre il rischio di lesioni leggete le istruzioni per 'uso”
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A Attenzione!

Nell’'usare gli apparecchi si devono rispettare diverse
avvertenze di sicurezza per evitare lesioni e danni.
Quindi leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso. Conservatele bene per avere a disposizione le
informazioni in qualsiasi momento. Se date
I'apparecchio ad altre persone consegnate loro
queste istruzioni per I'uso insieme all’apparecchio!
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

/\ AVVERTIMENTO!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni.

Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze di
sicurezza e delle istruzioni possono causare scosse
elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

Questo apparecchio non & destinato ad essere usato
da persone (bambini compresi) con capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali limitate o che manchino di
esperienza e/o conoscenze, a meno che non
vengano sorvegliati da una persona responsabile per
la loro sicurezza o abbiano ricevuto da essa
istruzioni su come usare I'apparecchio. | bambini
devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con I'apparecchio.

@ Primadiiniziare i lavori di saldatura accertatevi
sempre per mezzo di una buona fonte di luce (per
es. un accendino) che la maschera per saldatura
auto-oscurante funzioni correttamente.

® Latemperatura ambiente consentita per
I'esercizio va da -5 °C a +55 °C. In caso di
temperature diverse I'apparecchio pu6 non
funzionare correttamente.

® Latemperatura ambiente consentita per la
conservazione va da -20 °C a +70°C.

® Lo spruzzatore di gocce di saldante puo
danneggiare la calotta di protezione (2). Sostituire
immediatamente le calotte di protezione (2)
danneggiate o graffiate.

® | componenti danneggiati o molto sporchi ovvero
coperti di spruzzi devono essere immediatamente
sostituiti.

® Lamaschera per saldatura auto-oscurante non &
adatta come dispositivo di protezione da danni
meccanici, (per es. schegge durante levigatura o
troncatura con la smerigliatrice angolare ecc.).

La maschera per saldatura auto-oscurante non &
adatta per le saldature a laser!

Proteggete la maschera per saldatura auto-
oscurante da eccessivo calore.

Tenete sempre I'unita ottica (13) libera da polvere
e altro sporco. Pulire regolarmente i sensori, la
cella solare (3) e il visore (1) dell'unita ottica (13)
utilizzando comuni detergenti per vetri.

Sulla maschera per saldatura auto-oscurante non
devo essere effettuate modifiche diverse da
quelle descritte in queste istruzioni.
Lapparecchio pu0 essere utilizzato solo da
persone di eta superiore ai 16 anni.

Utilizzate solo gli accessori e i pezzi di ricambio
indicati in queste istruzioni per I'uso o
raccomandati dal costruttore.

Prendete familiarita con le norme di sicurezza per
la saldatura. Osservate inoltre anche le
avvertenze di sicurezza della vostra saldatrice.
Accertatevi che i locali in cui si effettua la
saldatura siano ben areati ovvero lavorate con un
impianto di aspirazione che elimini il fumo che si
sviluppa e i gas tossici.

Durante la saldatura indossate sempre la
maschera per saldatura auto-oscurante, altrimenti
potreste subire gravi lesioni alla retina.

Durante la saldatura indossate sempre gli
indumenti protettivi.

Si devono rispettare le relative norme
infortunistiche come anche le altre regole
generalmente riconosciute di sicurezza tecnica.
Osservate gli opuscoli di istruzioni
dell’associazione di categoria (VBG 7j).

Non effettuate mai lavori di saldatura nelle
vicinanze di liquidi, gas o altri materiali facilmente
infammabili.

Non utilizzate mai la maschera per saldatura
auto-oscurante senza la calotta di protezione (2),
altrimenti si potrebbe danneggiare I'unita ottica.
Proteggete dallo sporco l'unita ottica (13) e la
calotta di protezione (2).

Sostituite tempestivamente la calotta di
protezione (2) per mantenere una buona visione
e lavorare senza fatica.

Se l'unita ottica (13) non passa piu dallo stato
chiaro a quello scuro o se si notano delle
irregolarita essa deve essere sostituita.

Non si devono coprire parti della cella solare (3) o
i sensori dell’'unita ottica (13).

21



2. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Visore

Calotta di protezione

Cella solare

Regolatore livelli di protezione
Pulsante di bloccaggio

Rivestimento

Stringitesta posteriore

Stringitesta superiore

. Pulsante di bloccaggio per stringitesta posteriore
10. Stringitesta anteriore

11. Rotella di regolazione sensibilita

12. Rotella di regolazione tempo di ritardo
13. Unita ottica

©ONO>O AN~

3. Elementi forniti

® Maschera per saldatura auto-oscurante
@ Calotta di protezione di ricambio

4, Utilizzo proprio

Il filtro auto-oscurante di protezione per saldatura con
livello di protezione regolabile manualmente serve a
proteggere gli occhi dagli archi voltaici che si
producono durante i seguenti processi di saldatura:
saldatura con elettrodi rivestiti, saldatura MIG/MAG,
saldatura WIG, taglio al plasma per fusione, saldatura
al microplasma.

Attenzione!
La maschera per saldatura auto-oscurante non &
adatta per le saldature a laser!

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui e destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
L’utilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per I'impiego professionale, artigianale
o industriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia
quando I'apparecchio viene usato in imprese
commerciali, artigianali o industriali, o in attivita
equivalenti.
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5. Caratteristiche tecniche

Filtro auto-oscurante di protezione per saldatura con
livello di protezione regolabile manualmente

Codice di omologazione:
4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE

Livello chiaro: livello di protezione 4

Livello scuro (vedi tabella 10.1):

livello di protezione 9-13 (regolabile)

Tempo di commutazione da chiaro a scuro: 1/30000s

Sensibilita di inserimento: regolabile in continuo

Tempo di commutazione da scuro a chiaro (regolabile
in continuo):
0,25 - 0,35s (impostazione ,breve”

P

0,5 -0,8s (impostazione ,lungo*

]

Classe ottica: 1
Classe di luce diffusa: 2
Classe di omogeneita: 1
Dipendenza angolare: 1
Grandezza del visore: 98 x 43 mm

Alimentazione di energia: energia solare

Resistenza meccanica del visore:
S (resistenza meccanica elevata)
4509

Peso:

6. Prima della messa in esercizio

@ Togliete i film di protezione dalla calotta di
protezione (Fig. 1/Pos. 2) e dall'interno del visore
(Fig. 1/Pos. 1).

@ Controllate che la calotta di protezione e il visore
(Fig. 1/Pos. 1; 2) non presentino incrinature, graffi
o altri danni.

@ Primadiiniziare i lavori di saldatura accertatevi
sempre per mezzo di una buona fonte di luce (per
es. un accendino) che la maschera per saldatura
auto-oscurante funzioni correttamente.



7.Uso

7.1 Regolare lo stringitesta (Fig. 2)

Per stringere lo stringitesta posteriore (Pos. 7) ruotate
in senso orario I'apposito pulsante di bloccaggio (Pos.
9).

Per allargare lo stringitesta posteriore (Pos. 7) ruotate
in senso antiorario I'apposito pulsante di bloccaggio
(Pos. 9).

7.2 Regolare I'angolo di inclinazione e la
distanza dal visore (Fig. 3-4)
Allentate di un paio di giri entrambi i pulsanti di
bloccaggio (Pos. 5) a destra e a sinistra della
maschera per saldatura auto-oscurante. Ora potete
regolare I'angolo di inclinazione della maschera per
saldatura aperta spostando i perni in plastica nelle
apposite cavita.

Figura 3

Posizione A: regolazione profonda
Posizione B: regolazione media
Posizione C: regolazione alta

Inoltre potete stabilire la distanza tra viso e visore
facendo scattare la maschera per saldatura in avanti
o allindietro nelle tre posizioni possibili.

Figura 4

Posizione D: distanza grande
Posizione E: distanza media
Posizione F: distanza piccola

Dopo aver scelto la regolazione migliore per voi
serrate di nuovo i due pulsanti di bloccaggio (5).

7.3 Regolare l'altezza della testa (Fig. 5)
Laltezza della testa si puo regolare spostando il
perno in plastica sullo stringitesta superiore (8).

7.4 Regolare la sensibilita (Fig. 6)

Con la rotella della sensibilita (11) si puo regolare la
sensibilita alla luce allinserimento della maschera per
saldatura auto-oscurante. Cio € utile se le condizioni
di luce variano.

7.5 Regolare il tempo di ritardo del passaggio
allo stato chiaro (Fig. 6)

Con la rotella del tempo di ritardo (12) si pud regolare

il tempo di ritardo per il passaggio allo stato chiaro.

Questa funzione serve ad impostare la maschera per

saldatura per 'eventualita che il pezzo da lavorare

diventi nuovamente incandescente.

7.6 Regolare il livello di protezione (Fig. 1)

Con il regolatore del livello di protezione (4) si pud
adeguare il livello di protezione al metodo e alla
corrente di saldatura utilizzati. Al punto 10.2 trovate
una tabella con i valori consigliati.

8. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

8.1 Pulizia

® Mantenete la maschera per saldatura auto-
oscurante il piu possibile libera da polvere e
sporco. Strofinate I'apparecchio con un panno
pulito o usate un panno leggermente umido e un
po’ di sapone liquido. Non usate detergenti o
solventi perché questi ultimi potrebbero
danneggiare le parti in plastica del’apparecchio.

@ Consigliamo di pulire 'apparecchio subito dopo
averlo usato.

@ Fate attenzione che non possa penetrare
dellacqua allinterno dell’apparecchio.

8.2 Pulizia del rivestimento in stoffa dello
stringitesta anteriore (Fig. 6)
Lo stringitesta anteriore (Pos. 10) pud essere tolto per
la pulizia. Allentate i due pulsanti di plastica nelle
rispettive cavita e togliete lo stringitesta anteriore
come indicato nella Fig. 6. Pulite lo stringitesta
anteriore (Pos. 10) sotto acqua corrente con del
sapone liquido.

8.3 Manutenzione

Consegnate il materiale sporco risultante dalla
manutenzione e mezzi di esercizio in un apposito
punto di raccolta.

8.4 Sostituzione della calotta di protezione
(Fig. 7 - 8/Pos. 2)

Sotto alla calotta di protezione si trova una cavita

nella quale inserire la mano per togliere il vetro

protettivo e staccare la calotta (Pos. 2) tirandola in

avanti.

Per montare la nuova calotta di protezione curvarla
leggermente e spingerla dietro i quattro prigionieri
(Pos. G).

La calotta di protezione ¢ flessibile e puod essere
curvata con facilita, evitate comunque di piegarla.
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8.5 Conservazione

Tenete 'apparecchio in un luogo asciutto e non
accessibile per persone non autorizzate. La
temperatura di conservazione consentita va dai -20
°C ai +70°C.

8.6 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

® modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. dell’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.isc-gmbh.info

9. Smaltimento e riciclaggio

L’apparecchio si trova in una confezione per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puod percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato.

L’apparecchio e i suoi accessori sono fatti di
materiali diversi, per es. metallo e plastica.
Consegnate i pezzi difettosi allo smaltimento di rifiuti
speciali. Per informazioni rivolgetevi ad un negozio
specializzato o al’amministrazione comunale!
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10. Livelli di protezione

10.1 Tabella dei livelli di protezione

Livello di protezione

8

10

11

12

13

14

Intensita di illuminazione (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tabella dei livelli di protezione consigliati per il rispettivo processo di saldatura:

Corrente A

Processo

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Elettrodi
rivestiti

9

10

11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG con
metalli
pesanti

10

11

12 13

14

MIG con
metalli
leggeri

10

11

Scanalatura ad
arco con
elettrodo di
carbone

10

11

12

13 14

15

Taglio al
plasma per
fusione

10

11

12

13

Saldatura al
microplasma 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Nota: la denominazione “metalli pesanti” si riferisce ad acciai, acciai legati, al rame, alle sue leghe ecc.
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“Aviso - Leer el manual de instrucciones para reducir cualquier riesgo de sufrir dafios”



indice de contenidos

1
2
3
4
5.
6.
7
8
9
1

0.

Instrucciones de seguridad

Descripcion del aparato

Volumen de entrega

Uso adecuado

Caracteristicas técnicas

Antes de la puesta en marcha

Manejo

Limpieza, mantenimiento y pedido de piezas de repuesto
Eliminacion y reciclaje

Niveles de proteccion

Pagina

28
29
29
29
29
29
29/30
30/31
31
32

27



A\ ;Atencién!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar lesiones o
danos. Por este motivo, es preciso leer atentamente
estas instrucciones de uso. Guardar esta
informacién cuidadosamente para poder consultarla
en cualquier momento. En caso de entregar el
aparato a terceras personas, sera preciso
entregarles, asimismo, el manual de instrucciones.
No nos hacemos responsables de accidentes o
dafos provocados por no tener en cuenta este
manual y las instrucciones de seguridad.

1. Instrucciones de seguridad

A ;AVISO!

Lea todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones.

El incumplimiento de dichas instrucciones e
indicaciones puede provocar descargas, incendios
y/o dafios graves.

Guarde todas las instrucciones de seguridad e
indicaciones para posibles consultas
posteriores.

Este aparato no ha sido concebido para ser utilizado
por personas (incluyendo ninos) cuyas capacidades
estén limitadas fisica, sensorial o psiquicamente, o
que no dispongan de la experiencia y/o los
conocimientos necesarios. Las personas aptas
deberan recibir formacion o instrucciones necesarias
sobre el funcionamiento del aparato por parte de una
persona responsable para su seguridad. Vigilar a los
ninos para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

® Antes de iniciar los trabajos de soldadura,
comprobar con ayuda de una fuente de luz clara
p. €j., un mechero) que la pantalla protectora
automatica funcione correctamente.

® Latemperatura ambiente admisible para el
funcionamiento es de entre -5 °C y +55 °C. A
temperaturas diferentes el funcionamiento del
aparato se puede ver limitado.

® Latemperatura ambiente admisible para el
almacenamiento es de entre -20 °C y +70 °C.

® Las salpicaduras de soldadura pueden dafar la
luna de proteccion (2). Cambiar de inmediato la
luna de proteccion (2) cuando esté dafada o
aranada .

® Cambiar de inmediato los componentes dafados
0 muy sucios o salpicados.

® Lapantalla protectora automatica no esta
indicada para ser utilizada como dispositivo de
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proteccion contra dafos mecanicos. (p. €.,
astillas al lijar o tronzar con amoladora angular,
etc.)

La pantalla protectora automatica no ha sido
indicada para soldar con laser.

Proteger la pantalla protectora automatica contra
el calor desmesurado.

Mantener la unidad 6ptica (13) en todo momento
libre de polvo y otras impurezas. Limpiar
regularmente los sensores, las células solares (3)
y la mirilla (1) de la unidad éptica (13) utilizando
limpiacristales convencionales.

En la pantalla protectora automatica no se
pueden realizar modificaciones que no estén
descritas en estas instrucciones.

Solo las personas hayan cumplido los 16 afios
podran utilizar el aparato.

Utilizar exclusivamente accesorios y piezas de
repuesto indicados en este manual de
instrucciones o recomendados por el fabricante.
Familiarizarse con las disposiciones de seguridad
relativas al soldado. Para ello tener en cuenta el
manual de advertencias de seguridad del
soldador en cuestion.

Asegurar que la sala donde se van a realizar los
trabajos de soldadura esté siempre bien ventilada
o trabajar con un equipo de aspiracion para que
el humo o gases toxicos se puedan eliminar.
Utilizar siempre la pantalla protectora a la hora de
realizar trabajos de soldadura. De lo contrario, se
podrian provocar dafios en la retina.

Llevar siempre ropa de proteccion durante los
trabajos de soldadura.

Respetar también las prescripciones pertinentes
en materia de proteccion contra accidentes y los
demas reglamentos en materia de seguridad.
Respetar el cuaderno de instrucciones de la
mutua de prevencion accidentes laborales (VBG
7i).

No soldar nunca en las inmediaciones de liquidos
inflamables, gases u otros materiales facilmente
inflamables.

No utilizar nunca la pantalla protectora
automatica sin la luna de proteccion (2) puesto
que de lo contrario se podria dafiar la unidad
Optica.

Proteger la unidad optica (13) y la luna de
proteccion (2) de la suciedad.

Cambiar la luna de proteccion (2) a tiempo para
asegurar una buena visibilidad, asi como para
trabajar comodamente.

Si la unidad optica (13) deja de cambiar de claro
a oscuro o se detectan irregularidades es preciso
sustituirla por una nueva.

No cubrir las piezas de las células solares (3) ni
los sensores de la unidad 6ptica (13).



2. Descripcion del aparato (fig. 1)

Mirilla

Luna de proteccion

Célula solar

Regulador de niveles de proteccion
Botén de enclavamiento

Caja

Cinta cabeza atras

Cinta cabeza arriba

. Boton de enclavamiento para cinta cabeza atras
10. Cinta cabeza delante

11. Rueda de ajuste sensibilidad

12. Rueda de ajuste tiempo de retardo
13. Unidad optica

©RNDO AN~

3.Volumen de entrega

@ Pantalla protectora automatica
® Luna de proteccion de repuesto

4. Uso adecuado

El filtro de proteccion automatico con nivel de
proteccioén regulable manualmente sirve para
proteger los ojos de los arcos voltaicos que se
generan en los siguientes procesos de soldadura:
Soldar con electrodos revestidos, soldar MIG/MAG,
soldar WIG, corte con chorro de plasma, soldadura
con chorro de microplasma.

jAtencion!
La pantalla protectora automatica no ha sido indicada
para soldar con laser.

Utilizar la maquina solo en los casos que se indican
explicitamente como de uso adecuado. Cualquier
otro uso no serd adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable de
dafos o lesiones de cualquier tipo; el responsable es
el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracion que nuestro aparato no esta
indicado para un uso comercial, industrial o en taller.
No asumiremos ningun tipo de garantia cuando se
utilice el aparato en zonas industriales, comerciales

Filtro de proteccion automatico con ajuste de nivel de
proteccion regulable a mano

5. Caracteristicas técnicas

Numero de comprobacion:
4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
Nivel de proteccion 4

Nivel de claridad:

Nivel de oscuridad (véase tabla 10.1):
Nivel de proteccién 9 - 13 (ajustable)
Tiempo de conmutacion claro a oscuro:

1/30000s

Sensibilidad de conexion:
regulable de forma continua

Tiempo de conmutacion oscuro a claro (regulable de
forma continua):

0,25 - 0,35s (ajuste “corto”

0,5-0,8s (ajuste “largo”

- =

Clase optica: 1
Clase de luz difusa: 2
Clase de homogeneidad: 1
Dependencia angular: 1
Tamano de la mirilla: 98 x 43 mm

Suministro eléctrico: Funcionamiento solar

Resistencia mecanica de la ventana de inspeccion:

S (resistencia mecanica aumentada)
4509

Peso:

6. Antes de la puesta en marcha

@ Quitar las laminas protectoras de la luna de
proteccion (fig. 1/pos. 2) y de la parte interior de
la mirilla (fig. 1/pos. 1).

@ Controlar que la luna de proteccion y la mirilla
(fig. 1/pos. 1;2) no presenten grietas, arahazos ni
otros danos.

® Antes de iniciar los trabajos de soldadura,
comprobar con ayuda de una fuente de luz clara
p. €j., un mechero) que la pantalla protectora
automatica funcione correctamente.
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7. Manejo

7.1 Ajustar la medida de la cabeza (fig. 2)

Para estrechar la cinta posterior de la cabeza (pos. 7)
girar el botdn de enclavamiento para la cinta de la
cabeza posterior (pos. 9) hacia la derecha.

Para ensanchar la cinta posterior de la cabeza (pos.
7) girar el botdn de enclavamiento para la cinta de la
cabeza posterior (pos. 9) hacia abajo y hacia la
izquierda.

7.2 Ajustar el angulo de inclinacion y la distancia
a la mirilla (fig. 3-4)
Soltar unas vueltas los dos botones de
enclavamiento (pos. 5) a la izquierda y derecha en la
pantalla protectora automatica. Ahora se puede
ajustar el angulo de inclinacion de la pantalla
protectora en la posicion plegada hacia abajo
encajando los pernos de plastico en las entalladuras
correspondientes.

Fig. 3:

Posicion A: Posicion profunda
Posicion B: Posicion media
Posicion C: Posicion alta

Ademas, tirando hacia delante y hacia detras la
pantalla protectora se puede ajustar en 3 niveles la
distancia de la cara con respecto a la mirilla.

Fig. 4:

Posicion D: mayor distancia
Posicion E: distancia media
Posicion F: menor distancia

Una vez elegido el ajuste ideal, volver a apretar los
dos botones de enclavamiento (5).

7.3 Ajustar la altura de la cabeza (fig. 5)
La altura de la cabeza se ajusta regulando el perno
de plastico en la cinta de la cabeza (8) superior.

7.4 Ajustar la sensibilidad (fig. 6)

Con la rueda de ajuste Sensibilidad (11) se puede
ajustar la sensibilidad a la luz conectando la pantalla
protectora automatica. Esto puede resultar muy util
en caso de que se cambie la iluminacion.

7.5 Ajustar el tiempo de retardo al aclarar (fig. 6)
Con la rueda de ajuste Tiempo de retardo (12) se
puede adaptar el tiempo de retardo al aclarar. Esta
funcion sirve para ajustar la pantalla protectora a una
posible reminiscencia residual de la pieza.
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7.6 Ajustar el nivel de proteccion (fig. 1)

Con el regulador de los niveles de proteccion (4) se
puede adaptar el nivel de proteccion al método de
soldadura y corriente para soldadura utilizados. El
punto 10.2 recoge una tabla con los valores
recomendados.

8. Limpieza, mantenimiento y pedido
de piezas de repuesto

8.1 Limpieza

® Mantener la pantalla protectora automatica
siempre libre de polvo y suciedad. Frotar el
aparato con un pafo limpio o utilizar un pano
ligeramente humedo y algo de jabon blando. No
utilizar productos de limpieza o disolventes; ya
que podrian deteriorar las piezas de plastico del
aparato.

® Serecomienda limpiar el aparato tras cada uso.

® Es preciso evitar que entre agua en el interior del
aparato.

8.2 Limpieza de la funda de tela en la cinta de la
cabeza (fig. 6) delantera
La cinta delantera de la cabeza (pos. 10) se puede
extraer para su limpieza. Soltar los dos botones de
plastico de las entalladuras correspondientes y quitar
la cinta delantera de la cinta segun se muestra en la
fig. 6. Limpiar la cinta delantera de la cabeza (pos. 10)
con un poco de jabon blando bajo agua corriente.

8.3 Mantenimiento

Los materiales de produccién y mantenimiento
contaminados han de ser eliminados a través de una
entidad recolectora prevista a tal efecto.

8.4 Cambiar la luna de protecciéon

(fig. 7 - 8/pos. 2)
Bajo la luna de proteccién se encuentra una
empunadura empotrada, para quitar el vidrio de
proteccion asir la empunadura y sacar la luna de
proteccion (pos. 2) hacia delante.

Para colocar la nueva luna de proteccion presionarla
ligeramente y presionar tras los cuatro pernos de
sujecion (pos. G).

La luna de proteccion esta fabricada de un material
flexible y se puede curvar facilmente, no obstante es
preciso evitar plegarla.



8.5 Almacenamiento

Guardar el aparato en un lugar seco y fuera del
alcance de las personas no autorizadas. La
temperatura de almacenamiento admisible es de
-20°C a +70°C.

8.6 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos
siguientes:

® Tipo de aparato

@ No. de articulo del aparato

@ No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacion actual en
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacioén y reciclaje

El aparato estéa protegido por un embalaje para
evitar dafios producidos por el transporte. Este
embalaje es materia prima y, por eso, se puede
volver a utilizar o llevar a un punto de reciclaje.

El aparato y sus accesorios estan compuestos de
diversos materiales, como, p. ej., metal y plastico.
Depositar las piezas defectuosas en un contenedor
destinado a residuos industriales. Informarse en el
organismo responsable al respecto en su municipio
0 en establecimientos especializados.



10. Niveles de proteccion

10.1 Tabla de los niveles de proteccion

Nivel de proteccion

8

10

11

12

13

14

Intensidad de iluminacion (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tabla de los usos recomendados de los niveles de protecciéon para el proceso de soldadura

adecuado:

Procedimiento

Intensidad de corriente A

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|3so|4oo|450|500|600

Electrodos con
revestimiento

9

11

12

13

14

MAG

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG en
metales
pesados

10

11

14

MIG en
metales
ligeros

10

11

12

13

14

Ranurado con
soplete de arco
voltaico de
carbén

10

11

12

13 14

15

Corte con
chorro de
plasma

10 | 11

12

13

Soldadura con
chorro de 4
microplasma

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|300|350|4oo|450|500|soo

aleaciones, etc.

Observacion: La denominacién “metales de soldadura” hace referencia a aceros, aceros aleados, cobre y sus
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“Aviso — Leia 0 manual de instru¢cdes para reduzir o risco de ferimentos”
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A Atencao!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instru¢cdes. Guarde-o
num local seguro, para que o possa consultar a
qualquer momento. Caso ceda o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de
instrucoes.

N&o nos responsabilizamos pelos acidentes ou
danos causados pela ndo observancia deste manual
e das instrugbes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

A avisor

Leia todas as instrucdes de seguranca e
indicacoes.

O incumprimento das instrugcdes de seguranga e
indicagdes pode provocar choques eléctricos,
incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para mais tarde consultar.

® Com aajuda de uma fonte de luz clara (p. ex., um
isqueiro) e antes de iniciar os trabalhos de
soldadura, certifique-se sempre de que a
mascara para soldar automatica funciona
correctamente.

® Atemperatura ambiente permitida de
funcionamento encontra-se entre os -5 °C e os
+55 °C. Se o aparelho for utilizado com outras
temperaturas, o seu funcionamento pode ser
limitado.

® Atemperatura ambiente permitida para a
armazenagem encontra-se entre os -20 °C e os
+70 °C.

@ Os salpicos de soldadura podem danificar o vidro
de protecgéo (2). Os vidros de proteccéo (2)
danificados ou riscados tém de ser
imediatamente substituidos.

@ Os componentes danificados, demasiado sujos
ou com salpicos também tém de ser
imediatamente substituidos.

® A mascara para soldar automatica ndo é um
dispositivo de proteccdo adequado contra danos
mecanicos. (p. ex. contra estilhacos resultantes
do rebarbamento ou corte com rebardadoras,
etc.)

® A mascara para soldar automatica nao é
adequada para soldaduras a laser!

@ Proteja a mascara para soldar automatica de
temperaturas elevadas.

@ Mantenha a unidade éptica (13) sempre limpa de

po e outras sujidades. Limpe regularmente os
sensores, a célula solar (3) e o visor (1) da
unidade optica (13) com um limpa-vidros
corrente.

A mascara para soldar automatica ndo pode ser
alvo de qualquer tipo de alteragdes que nao as
descritas neste manual.

O aparelho s6 pode ser utilizado por maiores de
16 anos.

Utilize apenas acessorios e pecas
sobressalentes que sejam indicadas neste
manual de instru¢cdes ou recomendadas pelo
fabricante.

Familiarize-se com as instru¢des de seguranca
relativas a soldaduras. Para tal, tenha em atengéao
as instrugdes de segurancga do aparelho de
soldar.

Certifique-se de que os espacos onde a
soldadura vai ser efectuada sao bem arejados ou
utilize um dispositivo de aspiragéo durante os
trabalhos, para que o fumo e os gases toxicos
formados possam ser aspirados.

Utilize sempre a mascara para soldar automatica
durante os trabalhos de soldadura. Se nao o fizer,
podera sofrer graves lesdes na retina.

Utilize sempre vestuario de proteccao durante os
trabalhos de soldadura.

Devem ser respeitadas as normas em vigor
relativas a prevencao de acidentes e as demais
regras gerais em matéria de seguranca. Respeite
as prescricdes dos boletins da associacao
profissional (na Alemanha, VBG 7j).

Nunca solde nas proximidades de liquidos, gases
ou outros materiais facilmente inflamaveis.
Nunca utilize a mascara para soldar automatica
sem o vidro de proteccgéo (2), visto que tal podera
danificar a unidade optica.

Proteja a unidade 6ptica (13) e o vidro de
proteccao (2) da sujidade.

Substitua atempadamente o vidro de protec¢éao
(2) para garantir uma boa visibilidade e um
trabalho sem fadiga.

Se a unidade 6ptica (13) deixar de comutar entre
claro e escuro, ou se forem detectadas
irregularidades, a unidade optica (13) tem de ser
substituida.

As pecas da célula solar (3) ou os sensores da
unidade optica (13) ndo podem ser cobertos.
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2. Descricao do aparelho (figura 1)

Visor

Vidro de proteccao

Célula solar

Regulador do nivel de protecgao

Botao de bloqueio

Carcacga

Fita traseira para a cabeca

Fita superior para a cabeca

. Botao de bloqueio da fita traseira para a cabeca
10. Fita dianteira para a cabega

11. Roda de regulagao da sensibilidade

12. Roda de regulagao do tempo de retardamento
13. Unidade optica

©ONO>O AN~

3. Material a fornecer

® Mascara para soldar automatica
@ Vidro de proteccao de substituicao

4, Utilizacao adequada

O filtro de protecgao automatico para soldadura com
niveis de protec¢ao manuais tem como fungao
proteger os olhos dos arcos voltaicos resultantes dos
seguintes processos de soldadura: soldadura com
eléctrodos revestidos, MIG/MAG, TIG, corte por
plasma e soldadura por microplasma.

Atencao!
A mascara para soldar automatica nao é adequada
para soldaduras a laser!

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagao é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sao da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

Chamamos a atencao para o facto de os nossos
aparelhos néo terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Ndo assumimos
qualquer responsabilidade se o aparelho for utilizado
no comércio, artesanato ou industria ou em
actividades equiparaveis.
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5. Dados técnicos

Filtro de proteccao automatico para soldadura com
niveis de protecgéo de regulacdo manual

Numero de teste: 4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE

Nivel de claridade: Nivel de proteccgao 4

Nivel de escuridéo (ver tabela 10.1):
Nivel de protecgao 9 - 13 (ajustavel)

Tempo de comutacgéao de claro para escuro:1/30000 s

Sensibilidade de ligagao: ajuste continuo

Tempo de comutagéo de claro

para escuro (ajuste continuo):
0,25 - 0,35s (ajuste “curto”

-~

0,5-0,8s (ajuste “longo’”

-~

Classe optica: 1
Classe de luz difusa: 2
Classe de homogeneidade: 1
Dependéncia angular: 1
Dimensdes do visor: 98 x 43 mm

Alimentagéo de energia: energia solar

Resisténcia mecanica do vidro do visor:
S (elevada resisténcia mecanica)
4509

Peso:

6. Antes da colocacdo em
funcionamento

® Remova as peliculas de protecgao do vidro de
proteccao (figura 1/pos. 2) e lado de dentro do
visor (figura 1/pos. 1).

@ \Verifique se o vidro de protecgéo e o visor (figura
1 /pos. 1; 2) apresentam fissuras, riscos ou outros
danos.

® Com aajuda de uma fonte de luz clara (p. ex., um
isqueiro) e antes de iniciar os trabalhos de
soldadura, certifique-se de que a mascara para
soldar automatica funciona correctamente.



7. Operacéao

7.1 Ajuste da circunferéncia da cabeca (figura 2)
Para apertar a fita traseira para a cabega (pos. 7),
rode o botéo de bloqueio correspondente (pos. 9)
para a direita.

Para alargar a fita traseira para a cabega (pos. 7),
pressione o botédo de bloqueio correspondente (pos.
9) para baixo e rode-o para a esquerda.

7.2 Ajuste do angulo de inclinacao e da distancia
para o visor (figuras 3-4)
Solte os dois botdes de bloqueio (pos. 5), a esquerda
e a direita da mascara para soldar automatica, dando
algumas voltas. Agora, € possivel ajustar o angulo de
inclinacéo da mascara para soldar na posicao
inferior, movendo, para tal, os pinos de plastico para
as aberturas correspondentes.

Figura 3:

Posicao A: ajuste profundo
Posicao B: ajuste intermédio
Posicao C: ajuste elevado

Para além disso, também é possivel ajustar a
distancia entre a cara e o visor em trés niveis,
puxando a mascara para soldar para tras e para a
frente.

Figura 4:

Posicao D: distancia elevada
Posicao E: distancia intermédia
Posicao F: distancia reduzida

Quando tiver escolhido o ajuste ideal, volte a fixar
bem os dois botdes de bloqueio (5).

7.3 Ajuste da altura da cabeca (figura 5)

A altura da cabeca também pode ser ajustada
através do deslocamento do pino de plastico
existente na fita superior para a cabeca (8).

7.4 Ajuste da sensibilidade (figura 6)

A roda de regulagao da sensibilidade (11) permite
ajustar a fotossensibilidade aquando da ligagao da
mascara para soldar automatica. Isto pode ser util
quando a luminosidade é variavel.

7.5 Ajuste do tempo de retardamento no caso de
um aumento da luminosidade (figura 6)

A roda de regulacao do tempo de retardamento (12)

permite adaptar o tempo de retardamento no caso de

a luminosidade aumentar. Esta fungéo serve para

ajustar a mascara para soldar a uma eventual pos-

incandescéncia da pega.

7.6 Ajuste do nivel de proteccao (figura 1)

O regulador do nivel de proteccgao (4) permite adaptar
o nivel de protec¢@o ao método e corrente de
soldadura utilizados. No ponto 10.2 pode encontrar
uma tabela com os valores recomendados.

8. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

8.1 Limpeza

® Mantenha a mascara para soldar automatica o
mais limpa possivel. Esfregue o aparelho com um
pano limpo ou utilize um pano ligeiramente
humedecido e um pouco de sabonete liquido.
Nao utilize detergentes ou solventes, pois estes
podem corroer as pegas de plastico do aparelho.

® Aconselhamos a limpeza do aparelho
imediatamente apos cada utilizagao.

@ Certifique-se de que nao entra agua para o
interior do aparelho.

8.2 Limpeza do revestimento de tecido da fita
dianteira para a cabeca (figura 6)
A fita dianteira para a cabeca (pos. 10) pode ser
removida para efeitos de limpeza. Solte os dois
botbes de plastico das respectivas aberturas e
remova a fita dianteira para a cabeca, tal como
representado na figura 6. Limpe a fita dianteira para a
cabeca (pos. 10) com um pouco de sabonete liquido
sob agua corrente.

8.3 Manutencao

Entregue o material para manutencéo, que estiver
sujo e os consumiveis num local de recolha
adequado.

8.4 Substituicao do vidro de proteccao

(figuras 7 - 8/pos. 2)
Debaixo do vidro de proteccéo existe uma asa; para o
remover, agarre a asa e remova o vidro de protecgao
(pos. 2) pela parte da frente da mascara.

Para colocar o vidro de protec¢ao novo, dobre-o
ligeiramente e pressione-o para tras dos quatro pinos
de retengao (pos. G).

O vidro de proteccao foi fabricado num material

flexivel e pode ser ligeiramente dobrado. No entanto,
evite vinca-lo.
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8.5 Armazenagem

Armazene o aparelho num local seco e inacessivel a
pessoas ndo autorizadas. A temperatura de
armazenagem permitida encontra-se entre os -20 °C
e 0s +70°C.

8.6 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagées:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os precos e informacdes actuais em
www.isc-gmbh.info

9. Eliminacao e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sao de
diferentes materiais, como por ex. o metal e o
plastico. Os componentes que nao estiverem em
condi¢coes devem ter tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou da
sua Camara Municipal!
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10. Niveis de proteccao

10.1 Tabela dos niveis de proteccao

Nivel de protecgcao

8

10

11

12

13

14

Intensidade luminosa (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tabela dos niveis de proteccdao recomendados para os processos de soldadura adequados:

Processon

Intensidade de corrente A

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Eléctrodos
revestidos

9

11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG em
metais
pesados

10

11

12 13

14

MIG em
metais leves

10

11

Soldadura por
arco voltaico
de carbono

10

11

12

13 14

15

Corte por
plasma

10

11

12

13

Soldadura por
microplasma 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Nota: a designacao “metais pesados” refere-se a acos, acos ligados, cobre e respectivas ligas metalicas, etc.
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,Opozorilo! Da bi zmanj$ali tveganje poskodb, preberite navodila za uporabo!“
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42
43
43
43
43
43
43/44
44/45
45
46

4



SLO

A Pozor!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati
preventivne varnostne ukrepe, da bi tako preprecili
poskodbe in $kodo na napravi. Zato ta navodila
skrbno preberite. Ta varnostna navodila shranite
dobro, da Vam bodo informacije vsak ¢as na
razpolago. V primeru, da bi to napravo predali
drugim osebam, Vas prosimo, da ta navodila za
uporabo izro€ite skupaj z napravo.

Mi ne prevzemamo nobene odgovornosti za nesrece
ali Skodo, ki bi nastala zaradi neupostevanja teh
navodil in varnostnih navodil.

1. Varnostni napotki

/\ OPOZORILO!

Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupostevanje varnostnih napotkov in navodil ima
lahko za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila za
kasnejSo uporabo.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe
(vkljuéno otroci) z omejenimi fizi€nimi, senzoriénimi ali
duSevnimi sposobnostmi ali zaradi pomanjkanja
izkuSenj in/ali pomanjkanja znanja razen, ¢e so pod
nadzorom za njihovo varnost pristojne osebe ali, ¢e
so prejele od takSne osebe navodila kako uporabljati
napravo. Otroci morajo biti pod nadzorom, da bo
zagotovljeno, da se ne bodo igrali z napravo.

® Pred zacetkom varilskih del se zmeraj prepricajte
s svetlim virom svetlobe (npr. vzigalnik) o
praviinem delovanju avtomatske varilske zas¢itne
maske.

@ Dopustna temperatura okolice za uporabo maske
se mora nahajati med -5 °C in +55 °C.V primeru
odstopanj temperature je lahko uporabnost
naprave omejena.

® Dopustna temperatura okolice za skladis¢enje se
mora nahajati med -20 °C in +70 °C.

@ Zaradi brizganja vro¢ega materiala pri varjenju se
lahko za&¢itno steklo (2) poSkoduje. PoSkodovano
ali popraskano zas¢itno steklo (2) morate takoj
zameniati.

® Poskodovane ali mo¢no umazane oziroma
pobrizgane komponente morate nemudoma
zameniati.

® Avtomatska varilska zas¢itna maska ni primerna
kot zas¢itna oprema proti mehanskim
poskodbam. (Npr. zoper drobci, ki nastajajo pri
brusenju ali rezanju s kotnim brusilnikom, itd.)

® Avtomatska varilska zas¢itna maska ni primerna
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za lasersko varjenje!

Avtomatsko varilsko zas¢itno masko morate
zascititi pred visoko vrocino.

Poskrbite, da bo optiéna enota (13) zmeraj brez
prahu in drugih necisto€. Senzorje, sonéno celico
(8) in okence (1) opti¢ne enote (13) redno Cistite s
pomocjo obi¢ajnega gospodinjskega Cistila za
okna.

Na avtomatski varilski zas¢€itni maski ne smete
izvajati nobenih sprememb razen tistih, ki so
opisane v teh navodilih.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so
dopolnile 16 let.

Uporabljajte samo pribor in nadomestne dele, ki
so navedeni v teh navodilih za uporabo ali pa jih
priporo¢a proizvajalec.

Seznanite se z varnostnimi predpisi za izvajanje
varjenja. V ta namen upostevajte tudi varnostne
napotke za Vas$ varilnik.

Zagotovite, da bodo varilni prostori zmeraj dobro
prezraceni oziroma delajte z opremo za
odsesavanje tako, da se bodo pri varjenju
nastajajoci dim in strupeni plini lahko odvajali na
prosto.

Pri varjenju si zmeraj nadenite avtomatsko
varilsko zaééitno masko. Ce maske ne
uporabljate, si lahko hudo poSkodujete o¢esne
mrezice.

Med varjenjem zmeraj uporabljajte zas¢itno
obleko.

UpoStevati morate zadevne predpise za
preprecevanje nezgod in druga, splosno veljavna
varnostno-tehni¢na pravila. UpoStevajte okroznice
z navodili poklicnih zdruzenj (VBG 7j).

Nikoli ne varite v blizini vnetljivih tekogin, plinov ali
drugih lahko vnetljivih materialov.

Avtomatske varilske zas¢itne maske nikoli ne
uporabljajte brez zasc¢itnega stekla (2), ker lahko
v nasprotnem pride do poskodovanja opti¢ne
enote.

Opti¢no enoto (13) in zas¢itno steklo (2) zascitite
pred umazanijo.

Za zagotavljanje dobrega pogleda skozi masko in
neutrudnega dela morate pravo¢asno zamenijati
zascitno steklo (2).

Ko se opti¢na enota (13) ve¢ ne preklaplja iz
svetlega na temno ali, ko opazite nepravilnosti,
morate zamenjati opti¢no enoto (13).

Delov sonéne celice (3) ali senzorjev opti¢ne
enote (13) ne smete zakrivati.



2. Opis naprave (Slika 1)

Okence

Zas¢itno steklo

Soncna celica

Regulator stopenj zas¢ite

Gumb za fiksiranje

Ohisje

Naglavni trak, zadaj

Naglavni trak, zgoraj

. Gumb za fiksiranje naglavnega traku, zadaj
10. Naglavni trak, spredaj

11. Nastavni gumb za ob¢utljivost
12. Nastavni gumb za ¢as zakasnitve
13. Opti¢na enota

©RNDO AN~

3. Obseg dobave

® Avtomatska varilska zas¢itna maska
® Nadometsno zas¢itno steklo

4. Predpisana nhamenska uporaba

Avtomatski varilski zas¢itni vilter z roéno nastavljivo
stopnjo zascite sluzi zas¢iti oCi pred oblo¢nico, ki
nastane pri sledecih varilskih postopkih: varjenje z
oplas&enimi elektrodami, MIG/MAG varjenje, WIG
varjenje, taljeno rezanje s plazmo, varjenje z
mikroplazmo.

Pozor!
Avtomatska varilska zaS¢itna maska ni primerna za
lasersko varjenje!

Stroj je dovoljeno uporabljati samo za namene, za
katere je bil konstruirani. Vsaka druga uporaba ni
dovoljena. Za kakrsnokoli Skodo ali poSkodbe, ki bi
nastale zaradi nedovoljene uporabe, nosi
odgovornost uporabnik / upravljalec, ne pa
proizvajalec.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile
konstruirane za namene profesionalne, obrtniske ali
industrijske uporabe. Ne prevzemamo nobenega
jamstva, €e se naprava uporablja za profesionalne,
obrtniSke ali industrijske namene ali za izvajanje
podobnih dejavnosti.
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5. Tehni¢ni podatki

Avtomatski varilski zas¢itni filter z roéno nastavljivo
nastavitvijo stopenj zascite

4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
Svetlostna stopnja: Stopnja zascite 4
Temnostna stopnja (glej tabelo 10.1):

Stopnja zascite 9 - 13 (nastavljiva)
Vklopni ¢as svetlo - temno: 1/30000 s
Obcutljivost za vklop: brezstopenjsko nastavljivo
Vklopni ¢as temno - svetlo (brezstopenjsko
nastavljivo):

Stevilka atesta:

0,25 - 0,35 s (nastavitev ,kratko”
0,5-0,8 s (nastavitev ,dolgo”

- =

Opti¢ni razred: 1
Razred sipanja svetlobe: 2
Homogenostni razred: 1
Kotna odvisnost: 1
Velikost okenca: 98 x 43 mm

Energijsko napajanje:

Mehanska trdnost varilskega stekla:
S (Povecana mehanska trdnost)

Teza: 450 g

sonéna energija

6. Pred uporabo

@ Odstranite zascitno folijo z zad¢itnega stekla
(Slika 1/Poz. 2) in z nostranje strani okenca (Slika
1/Poz.1).

@ Preverite zascitno steklo in okence (Slika 1/Poz.
1; 2) glede razpok, prask ali drugih poskodb.

® Pred zadetkom varilskih del se zmeraj prepricajte
s svetlim virom svetlobe (npr. vzigalnik) o
pravilnem delovanju avtomatske varilske za$¢itne
maske.

7. Uporaba

7.1 Nastavitev obsega glave (Slika 2)

Za zategovanje zadnjega naglavnega traku (Poz. 7)
obragajte gumb za fiksiranje naglavnega traku zadaj
(Poz. 9) v smeri urinega kazalca.

Za raz8irjanje zadnjega naglavnega traku (Poz. 7)
obragajte gumb za fiksiranje naglavnega traku zadaj
(Poz. 9) tako, da ga pritisnete navzdol in obracate
proti smeri urinega kazalca.
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7.2 Nastavitev naklonskega kota in razmaka do
okenca (Slika 3-4)

Odvijte oba gumba za fiksiranje (Poz. 5) levo in desno

na avtomatski varilski zas¢itni maski za nekaj obratov.

Sedaj lahko nastavite naklonski kot varilske maske v

navzdol obrnjenem poloZzaju tako, da vstavite

plastiéne zati¢e v odgovarjajoce odprtine.

Slika 3:

PoloZzaj A: globoka nastavite
Polozaj B: srednja nastavite
Polozaj C: visoka nastavite

Poleg tega lahko s pomikanjem varilskega zaslona
nastavite razmak med obrazom in okencem v 3
stopnjah.

Slika 4:

Polozaj D: veliki razmak
Polozaj E: srednji razmak
Polozaj F: majhen razmak

Ce ste izbrali za Vas idealno nastavitev, ponovno
privijte oba gumba za fiksiranje (5).

7.3 Nastavitev viSine na glavi (Slika 5)
Visino na glavi lahko nastavite s premikanjem
plastiénega zati¢a na zgornjem naglavnem traku (8).

7.4 Nastavitev obcutljivosti (Slika 6)

Z gumbom za nastavitev obcutljivosti (11) lahko
nastavljate obcutljivost na svetlobo pri vklopu
avtomatske varilske zas¢itne maske. To je lahko v
veliko pomo¢ pri spremenljivih svetlobnih pogojih.

7.5 Nastavitev ¢asa zakasnitve pri razsvetlitvi
(Slika 6)

Z gumbom za nastavitev ¢asa zakasnitve (12) lahko

prilagajate ¢as zakasnitve pri razsvetlitvi. Ta funkcija

se uporablja za nastavitev varilske maske na

morebitno nadaljnje Zarjenje obdelovanca.

7.6 Nastavitev stopnje zascite (Slika 1)

Z regulatorjem stopenj zasc¢ite (4) lahko prilagajate
stopnjo zas¢ite glede na uporabljano metodo varjenja
in uporabljani varilski tok. Pod to¢ko 10.2 lahko
najdete tabelo s priporo¢animi vrednostmi.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in naroéanje
nadomestnih delov

8.1 Ciséenje
Avtomatsko varilsko zas¢itno masko vzdrzuijte kar
se le da v Cistem stanju in brez prisotnosti prahu
in umazanije. Masko obriSite s Cisto krpo ali
uporabljajte rahlo vlazno krpo z nekaj mazavnega
mila. Ne uporabljajte Cistilnih ali razred¢ilnih
sredstev, ker le-ta lahko poSkodujejo plasti¢ne
dele maske.

® Priporo¢amo, da masko ocistite po vsaki uporabi.

@ Pazite nato, da v notranjost maske ne pride voda.

8.2 Ciséenje prevleke iz blaga na sprednjem
naglavnem traku (Slika 6)
Spredniji naglavni trak (Poz. 10) lahko vzamete dol
zaradi €is¢enja. Odpustite oba plastiéna gumba iz
odgovarjajocih odprtin in snemite sprednji naglavni
trak kot je prikazano na sliki 6. Ocistite spredniji
naglavni trak (Poz. 10) z nekaj mazavnega mila pod
tekoco vodo.

8.3 Vzdrzevanje

Umazani material za vzdrzevanije in Cistilna sredstva
predajte v odstranjevanje na predvidenem mestu za
zbiranje odpadkov.

8.4 Zamenjava zascitnega stekla

(Slika 7 - 8/Poz. 2)
Pod za$gitnim steklom se nahaja vdolbina. Ce Zelite
sneti zascitno steklo, primete v to vdolbino in vzamete
v smeri naprej zasc¢itno steklo z maske (Poz. 2).

A vstavljanje novega zas¢itnega stekla ga rahlo
stisnite skupaj in ga pritisnite izza Stiri drzalne zati¢e
(Poz. G).

Zascitno steklo je iz fleksibilnega materiala in ga je
mozno rahlo upogniti, vendar ga pa ne smete mo¢no
prepogniti.

8.5 Skladiscenje

Masko shranjujte na suhem mestu, kjer ne bo
dostopna za nepooblas¢ene osebe. Dopustna
temperatura skladis¢enja znasa -20 °C do +70 °C.



8.6 Narocanje rezervnih delov:

Pri narocilu rezervnih delov navedite naslednje
podatke:

® Tip stroja

o Stevilka artikla/stroja

@ Identifikacijska Stevilka stroja

e Stevilka rezervnega dela, ki ga narogate
Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

9. Odstranjevanje in reciklaza

Naprava je ovita v ovojnino, da bi preprecili
poskodovanje zaradi transporta. Ta ovojnina je
surovina in jo kot tako lahko ponovno uporabimo ali
pa jo predamo v reciklazo.

Naprava in njegov pribor so sestavljeni iz razli¢nih
materialov, kot n.pr. kovina in umetna masa.
Defektne konstrukcijske dele predajte na deponijo
za posebne odpadke. Povpra$ajte v strokovni
trgovini ali pri obc&inski upravi!
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10. Stopnje zascite

10.1 Tabela stopenj zascite

Stopnja zascite

10

11

12

13

14

Mo¢ osvetlitve (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tabela priporo¢anih uporab stopenj zascite za primerne postopke varjenja:

Postopek

Jakost toka A

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Oplaséene
elektrode

9

10

11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG pri
tezkih
kovinah

10

11

12

13

14

MIG pri
lahkih
kovinah

10

11

Obloéno
skobljanje

10

11 12

13

15

Talilno
rezanje s
plazmo

10 | 11

12

13

Varjenje z
mikropalzmo 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Opomba: oznaka “tezke kovine” se nanasa na jekla, legirana jekla, baker in bakrene zlitine, itd.
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LUpozorenje — procitajte upute za uporabu kako bi se smanijio rizik ozljedivanja“
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A Paznja!

Da bi se sprijecila ozljedjivanja i nastanak Steta
prilikom koriStenja uredjaja, treba se pridrzavati
sigurnosnih mjera opreza. Zbog toga pazljivo
procitajte ove upute za uporabu. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganju. U slu¢aju da uredjaj trebate predati
drugoj osobi, urucite joj s njime i ove upute za
uporabu.

Ne preuzimamo jamstvo za nesrece ili Stete nastale
zbog nepridrzavanja ovih uputa i njihovih
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

/A UPOZORENJE!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati el. udar, pozar i/ili teSka
ozljedivanja.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce koristenje.

Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljucujuéi
djecu) s ograni¢enim fizickim, osjetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili one bez iskustva i/ili znanja, ve¢ bi
trebale biti pod nadzorom osobe nadlezne za
njihovu sigurnost ili od nje primiti upute za koristenje
uredaja. Djeca trebaju biti pod nadzorom, kako
bismo se uvijerili da se ne igraju uredajem.

® Pomocu izvora svjetla (npr. upaljaca) uvijek prije
pocetka zavarivanja provjerite pravilno
funkcioniranje automatike maske za zavarivanje.

® Dopustena temperatura okoline za rad iznosi -5
°C do +55 °C. U slu¢aju odstupanja temperatura
funkcioniranje uredaja moze biti ograni¢eno.

® Dopustena temperatura okoline za skladistenje
iznosi -20 °C do +70 °C.

@ Prskanje prilikom zavarivanja moze ostetiti
zastitno staklo (2). OSteceno ili izgrebeno zastitno
staklo (2) odmah zamijenite.

@ Ostecene ili jako zaprljane odnosno poprskane
komponente moraju se odmah zamijeniti

® Automatska maska za zavarivanje nije prikladna
kao zastitna naprava protiv mehanickih ostecenja.
(Npr. strugotina koja nastane prilikom brusenja ili
rezanja kutnom brusilicom itd.)

® Automatska maska za zavarivanje nije prikladna
za lasersko zavarivanje!

@ Zastitite automatsku masku za zavarivanje od
velike topline.

@ Opticka jedinica (13) mora uvijek biti Cista, bez
naslaga prasine i ostalih necisto¢a. Uobi¢ajenim

sredstvom za CiSc¢enje prozora redovito Cistite
senzore, solarnu ¢eliju (3) i prozorcic¢ (1) opticke
jedinice (13).

® Na automatici maske za zavarivanje ne smiju se
raditi izmjene osim onih koje su opisane u ovim
uputama.

@ Uredaj ne smije koristiti osoba koja nije napunila
16. godinu Zivota.

@ Koristite samo pribor i rezervne dijelove koje se
preporucuju u ovim uputama za uporabu ili ih
preporucuje proizvodag.

® Upoznajte se sa sigurnosnim propisima za
zavarivanje. Pri tome takoder obratite pozornost
na sigurnosne napomene u vezi uredaja za
zavarivanje.

® Provijerite jesu li prostorije za zavarivanje dobro
prozracene odnosno radite li uz koristenje
usisnog uredaja tako da se moze odvoditi dim i
otrovni plinovi koji pritom nastaju.

@ Prilikom zavarivanja uvijek stavite automatsku
zastitnu masku. U slu¢aju nekoriStenja mozete
zadobiti teSke ozljede mreznice oka.

@ Tijekom zavarivanja uvijek nosite zastitnu odjecu.

® Morate se pridrzavati doti¢nih propisa za
sprjeavanje nesreca pri radu i ostalih, opée
vazecih sigurnosno-tehnickih propisa.
Pridrzavajte se pravilnika strukovnog udruzenja
(VBG 7j).

® Nikad nemoijte zavarivati u blizini zapaljivih
tekucina, plinova ili ostalih lako zapaljivih
materijala.

® Automatsku masku za zavarivanje nemojte nikad
koristiti bez zastitnog stakla (2) jer u suprotnom
se moze ostetiti opti¢ka jedinica.

@ Opticku jedinicu (13) i zastitno staklo (2) zastitite
od nedistoce.

® Zadobar pregled i rad bez zamaranja
pravovremeno zamijenite zastitno staklo (2).

® Ako se optic¢ka jedinica (13) viSe ne ukljuCuje sa
svijetlog na tamno ili kad primijetite
neravnomjernosti, opti¢ku jedinicu (13) morate
zamijeniti.

@ Dijelovi solarne celije (3) ili senzori optiCke
jedinice (13) ne smiju biti prekriveni.

2. Opis uredaja (slika 1)

1. Opticki prozorcic¢
2. Zastitno staklo

3. Solarna ¢elija

4. Stupnjevi zastite - regulator
5. Gumb za fiksiranje
6. Kuciste

7. Traka za glavu straga
8. Traga za glavu gore
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9. Gumb za fiksiranje trake za glavu straga
10. Traka za glavu sprijeda

11. Kotaci¢ za podesavanije osjetljivosti

12. Kotaci¢ za podesavanje vremena kasnjenja
13. Opticka jedinica

3. Sadrzaj isporuke

® Automatska maska za zavarivanje
® Rezervno zastitno staklo

4. Namjenska uporaba

Automatski filtar za zavarivanje, sa stupnjevima
zastite koji se podeSavaju ruéno, sluzi za zastitu ociju
od elektri¢nih lukova koji nastaju kod sljedecih
postupaka zavarivanja: Zavarivanje oblozenim
elektrodama, MIG/MAG zavarivanje, WIG zavarivanje,
rezanje plazmom, zavarivanje s mikroplazmom.

Pozor!
Automatska maska za zavarivanje nije prikladna za
lasersko zavarivanje!

Stroj se smije koristiti samo u skladu s namjenom.
Svaka drukgija uporaba izvan ovih okvira nije
namjenska. Za Stete ili ozljedivanja bilo koje vrste
koje bi iz toga proizasle ne odgovara proizvoda¢
nego korisnik.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe kao ni
u obrtu i industriji. Ne preuzimamo jamstvo ako se
uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima
i sliénim djelatnostima.

5. Tehnicki podaci

Automatski filtar za zavarivanje s ruénim
podeSavanjem stupnjeva zastite.

Kontrolni broj: 4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE

Stupanj svjetloce: Stupanj zastite 4

Stupanj zatamnjenja tame (vidi tablicu 10.1):
Stupanj zastite 9 - 13 (podesiv)

Uklopno vrijeme svijetlo do tamno: 1/30000 s

Osijetljivost uklju¢ivanja: kontinuirano podesiva
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Uklopno vrijeme tamno do svijetlo (kontinuirano

podesivo): 0,25 - 0,35 s (podesenost ,kratko®)

0,5-0,8 s (podesenost ,,dugo*)
Opticka klasa: 1
Klasa rasipanja svjetlosti: 2
Klasa homogenosti: 1
Kutna ovisnost: 1
Veli¢ina opti¢kog prozorcica: 98 x 43 mm

Napajanje energijom: solarni pogon

Mehanicka ¢vrstoéa diska za motrenje:
S (pove¢ana mehanicka évrstocéa)

TezZina: 4509

6. Prije pustanja u pogon

@ Uklonite zastitnu foliju sa zastitnog stakla (slika
1/poz. 2) i unutrasnje strane optickog prozorcica
(slika 1/poz. 1).

® Provjerite ima li na zastitnom staklu i optickom
prozorcicu (slika 1/poz. 1; 2) pukotina, ogrebotina
ili drugih ostecenja.

® Pomocu izvora svjetla (npr. upaljaca) uvijek prije
pocetka zavarivanja provijerite pravilno
funkcioniranje automatike maske za zavarivanje.

7. Rukovanje

7.1 Podesavanje obujma glave (slika 2)

Za suzavanije straznje trake za glavu (poz. 7) okrenite
gumb za fiksiranje trake straga (poz. 9) u smjeru
kazaljke na satu.

Za Sirenje straznje trake za glavu (poz. 7) pritisnite
gumb za fiksiranje trake straga (poz. 9) i okrenite u
smijeru suprotnom od kazaljke na satu.

7.2 Podesavanje nagiba i razmaka od optickog
prozorcica (slika 3-4)

Otpustite za par okretaja oba gumba za fiksiranje

(poz. 5) lijevo i desno na automatskoj maski za

zavarivanje. Premjestanjem plasti¢nih klinova u

odgovarajuce otvore sada mozete podesiti nagib

maske u prekloplienom polozaju.

Slika 3:

Polozaj A: podesenost dubine
Polozaj B: podesenost sredine
Polozaj C: podeSenost visine



Osim toga, povla¢enjem maske naprijed-natrag
mozete podesiti razmak lica od opti¢kog prozor¢ica u
3 stupnja.

Slika 4:

Polozaj D: veci razmak
Polozaj E: srednji razmak
Polozaj F: manji razmak

Kad odaberete idealnu podesenost, ponovno
pritegnite oba gumba za fiksiranje (5).

7.3 Podesavanje visine glave (slika 5)
Visina glave moze se podesiti premjeStanjem
plastiénog klina na gornjoj traci za glavu (8).

7.4 Podesavanije osjetljivosti (slika 6)

Pomodu kotaci¢a za podeSavanije osjetljivosti (11)
mozete podesiti osjetljivost na svjetlo pri ukljucivanju
automatske maske za zavarivanje. To moze pomoci u
slucaju promjenjivih uvjeta rasvjete.

7.5 Podesavanje vremena kasnjenja kod
osvjetljavanja (slika 6)

Pomocu kotaci¢a za podeSavanje vremena kasnjenja

(12) mozete prilagoditi vrijeme kasnjenja kod

osvjetljavanja. Ta funkcija sluzi za podeSavanje

maske na eventualno dodatno zarenje radnog

komada.

7.6 Podesavanje stupnja zastite (slika 1)
Pomocu regulatora stupnja zastite (4) mozete
prilagoditi stupanj zastite pri koriStenoj metodi i struiji
zavarivanja. U tocki 10.2 nalazi se tablica s
preporucljivim vrijednostima.

8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

8.1 Ciséenje

® Automatsku masku za zavarivanje uvijek ocistite
od prasine i ostalih necistoca. Istrljajte uredaj
¢istom krpom ili upotrijebite blago vlaznu krpu i
malo kalijevog sapuna. Nemojte koristiti otapala ili
sredstva za CiS¢enje; oni bi mogli oStetiti plasti¢ne
dijelove uredaja.

® Preporu€ujemo da ocistite uredaj odmah nakon
svake uporabe.

@ Pripazite na to da u unutrasnjost uredaja ne
dospije voda.

8.2 Ciséenje tkane navlake na prednjoj traci za
glavu (slika 6)
Prednja traka za glavu (poz. 10) moze se skinuti u
svrhu ¢iSc¢enja. Otkopcajte oba plasti¢na gumba iz
njihovih otvora i skinite prednju traku za glavu kao Sto
je prikazano na slici 6. Operite prednju traku za glavu
(poz. 10) s malo kalijevog sapuna pod teku¢om
vodom.

8.3 Odrzavanje

Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske materijale
opremite na za to prevideno sabiraliste.

8.4 Zamjena zastitnog stakla (slika 7 — 8/poz. 2)
Ispod zastitnog stakla nalazi se utor s ru¢kom koja
sluzi za skidanje zastitnog stakla i ploce (poz. 2)
sprijeda.

Za umetanje novog zastitnog stakla lagano ga stisnite
i pritisnite Cetiri pridrzna klina (poz. G).

Zastitno staklo napravljeno je od fleksibilnog
materijala pa se moze lako savinuti. Ipak izbjegavajte
njegovo prelamanje.

8.5 Skladistenje

Uredaj skladistite na suhom mjestu nepristupaénom
neovlastenim osobama. Dopustena temperatura
skladistenja iznosi -20 °C bis +70 °C.

8.6 Narudzba rezervnih dijelova:

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova su potrebni
slijedeci podaci:

® Tip uredjaja

® Broj artikla uredjaja

@ lIdent. broj uredjaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i recikliranje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenija prilikom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato se moze ponovno upotrijebiti ili poslati
na reciklazu.

Uredjaj i njegov pribor izradjeni su od razli¢itih
materijala kao npr. metala i plastike. Neispravne
sastavne dijelove otpremite na mjesta za
zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije potrazite
u specijaliziranoj trgovini ili nadleznoj opc¢inskoj
upravi.
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10. Stupnjevi zastite

10.1 Tablica stupnjeva zastite

Stupanj zastite

8

10

1

1

12

13

14

Jacina rasvijete (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tablica preporucljive primjene stupnjeva zastite za odgovarajuée postupke zavarivanja:

Jaéina struje A

Postupak

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Oblozene
elektrode

8

9

10 11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG kod
teskih metala

10

11

12

13

14

MIG kod
lakih metala

10

11

Kohlelicht
Bogenfunk-
enhobeln

10

11

12

13

15

Rezanje
plazmom

10 | 11

12

13

Zavarivanje
mikroplazmom 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Napomena: Naziv “teSki metali” odnosi se ¢elike, legirane celike, bakar i njegove legure itd.
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sUpozorenje — Procitajte uputstva za upotrebu kako bi se smanijio rizik od povreda“
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A Paznja!

Kod kori§éenja uredaja morate se pridrzavati propisa
o bezbednosti kako biste sprecili povrede i Stete.
Stoga pazljivo procitajte ova uputstva za
upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj trebali
da predate drugim licima, prosledite im i ova
uputstva za upotrebu / bezbednosne napomene. Ne
preuzimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i
bezbednosnih napomena.

1. Sigurnosna uputstva:

/A UPOZORENJE!

Proéitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva.

Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih napomena i
uputstava mogu da prouzroce el.udar, pozar i/ili tesSke
povrede.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za buduce koriScenje.

Ovaj uredaj ne smeju da koriste lica (uklju€ujuci
decu) s ograni¢enim fizickim, osetilnim ili psihi¢kim
osobinama ili ona bez iskustva i/ili znanja, nego bi
trebale da budu pod nadzorom lica nadleznog za
njihovu bezbednost ili od njega dobiti uputstva za
korisc¢enje uredaja. Deca trebaju da budu pod
nadzorom, kako bismo se uverili da se ne igraju
uredajem.

® Pomocu izvora svetla (npr. upaljaca) uvek pre
pocetka zavarivanja proverite pravilno
funkcionisanje automatike maske za zavarivanje.

@ Dozvoljena temperatura okoline za rad iznosi -5
°C do +55 °C. U slu¢aju odstupanja temperatura
funkcionisanje uredaja moze da bude
ograni¢eno.

@ Dozvoljena temperatura okoline za skladistenje
iznosi -20 °C do +70 °C.

@ Prskanje tokom zavarivanja moze ostetiti zastitno
staklo (2). Osteceno ili izgrebeno zastitno staklo
(2) odmah zamenite.

@ Ostecene ili jako zaprljane odnosno poprskane
komponente moraju odmah da se zamene.

® Automatska maska za zavarivanje nije podesna
kao zastitna naprava protiv mehanickih ostecenja.
(Npr. strugotina koja nastane tokom brusenja ili
rezanja ugaonom brusilicom itd.)

® Automatska maska za zavarivanje nije podesna
za lasersko zavarivanje!

Zastitite automatsku masku za zavarivanje od
velike toplote.

Opticka jedinica (13) mora uvek biti Cista, bez
naslaga prasine i ostalih necisto¢a. Uobi¢ajenim
sredstvom za CiS¢enje prozora redovito Cistite
senzore, solarnu ¢eliju (3) i prozorci¢ (1) opticke
jedinice (13).

Na automatici maske za zavarivanje ne smeju da
se vrSe izmene sem onih koje su opisane u ovim
uputstvima.

Uredaj ne sme da koristi osoba koja nije napunila
16. godinu Zivota.

Koristite samo pribor i rezervne delove koje se
preporucuju u ovim uputstvima za upotrebu ili ih
preporuca proizvodac.

Upoznajte se s bezbednosnim propisima za
zavarivanje. Pritom takode obratite paznju na
bezbednosne napomene u vezi uredaja za
zavarivanje.

Proverite jesu li prostorije za zavarivanje dobro
provetrene odnosno radite li uz koris¢enje
usisnog uredaja tako da moze da se odvodi dim i
otrovni gasovi koji pri tome nastaju.

Kod zavarivanja uvek stavite automatsku zastitnu
masku. U slu¢aju nekori§éenja mozete zadobiti
teSke povrede mreznice oka.

Tokom zavarivanja uvek nosite zastitnu odecu.
Morate se pridrzavati doti¢nih propisa za
spre€avanje nesreca pri radu i ostalih, opste
vazecih bezbednosno-tehnickih propisa.
Pridrzavajte se pravilnika strukovnog udruzenja
(VBG 7j).

Nikada nemojte zavarivati u blizini zapaljivih
te€nosti, sova ili ostalih lako zapaljivih materijala.
Automatsku masku za zavarivanje nemojte nikad
koristiti bez zastitnog stakla (2) jer u protivnom
moze da se osteti opticka jedinica .

Opticku jedinicu (13) i zastitno staklo (2) zastitite
od nedistoce.

Za dobar pregled i rad bez zamora blagovremeno
zamenite zastitno staklo (2).

Ako se opti¢ka jedinica (13) viSe ne uklju€uje sa
svetlog na tamno ili kad primetite
neravnomernosti, opti¢ku jedinicu (13) morate
zameniti.

Delovi solarne celije (3) ili senzori optiCke jedinice
(13) ne smeju biti prekriveni.
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2. Opis uredaja (slika 1)

Opticki prozor¢i¢

Zastitno staklo

Solarna ¢celija

Stepeni zastite - regulator

Dugme za fiksiranje

Kuciste

Traka za glavu straga

Traga za glavu gore

. Dugme za fiksiranje trake za glavu straga
10. Traka za glavu spreda

11. Tocki¢ za podeSavanije osetljivosti

12. Tocki¢ za podesSavanje vremena kasnjenja
13. Opticka jedinica

©ONO>O AN~

3. Sadrzaj isporuke

® Automatska maska za zavarivanje
® Rezervno zastitno staklo

4. Namenska upotreba

Automatski filter za zavarivanje, sa stepenima zastite
koji se podesavaju ru¢no, sluzi za zastitu ociju od
elektri¢nih lukova koji nastaju kod sledecih postupaka
zavarivanja: Zavarivanje oblozenim elektrodama,
MIG/MAG zavarivanje, WIG zavarivanje,rezanje
plazmom, zavarivanje s mikroplazmom.

Paznja!
Automatska maska za zavarivanje nije podesna za
lasersko zavarivanje!

Masina sme da se koristi samo prema svojoj nameni.
Svako drugacije koris¢enje nije u skladu s namenom.
Za Stete ili povrede bilo koje vrste koje iz toga
proizlaze odgovoran je korisnik, a ne proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaiji nisu
konstruisani za koriS¢enje u komercijalne svrhe kao
ni u zanatu i industriji. Ne preuzimamo garanciju ako
se uredaj koristi u zanatskim ili industrijskim
pogonima i sli¢énim delatnostima.
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5. Tehnicki podaci

Automatski filter za zavarivanje s ruénim
podeSavanjem stepeni zastite.

Kontrolni broj: 4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE

Stepen svetloce: Stepen zastite 4

Stepen zatamnijenja (vidi tablicu 10.1):
Stepen zastite 9 - 13 (podesiv)

Vreme uklju€ivanja svetlo do tamno: 1/30000 s

Osetljivost uklju€ivanja: kontinuirano podesiva

Vreme uklju€ivanja tamno do svetlo (kontinuirano

podesivo):
0,25 - 0,35 s (podesenost ,kratko*)
0,5-0,8 s (podesenost ,,dugo*)
Opticka klasa: 1
Klasa rasipanja svetlosti: 2
Klasa homogenosti: 1
Ugaona zavisnost: 1
Veli¢ina opti¢kog prozorcica: 98 x 43 mm

Napajanje energijom: solarni pogon

Mehanicka ¢vrstocéa diska za posmatranje:
S (povec¢ana mehanicka ¢vrstoca)

TezZina: 450 g

6. Pre pustanja u pogon

@ Uklonite zastitnu foliju sa zastitnog stakla (slika
1/poz. 2) i unutrasnje strane opti¢kog prozorcic¢a
(slika 1/poz. 1).

@ Proverite da li na zastitnom staklu i optickom
prozorcicu (slika 1/poz. 1; 2) ima pukotina,
ogrebotina ili drugih ostecenja.

® Pomocu izvora svetla (npr. upalja¢a) uvek pre
pocetka zavarivanja proverite pravilno
funkcionisanje automatike maske za zavarivanje.



7. Rukovanje

7.1 Podesavanje obima glave (slika 2)

Za suzavanije straznje trake za glavu (poz. 7) okrenite

dugme za fiksiranje trake straga (poz. 9) u smeru

kazaljke ¢asovnika.

Za Sirenje straznje trake za glavu (poz. 7) pritisnite

dugme za fiksiranje trake straga (poz. 9) i okrenite u

smeru suprotnom od kazaljke ¢asovnika.

7.2 Podesavanje nagiba i razmaka od optickog
prozoréica (slika 3-4)

Olabavite za par okretaja oba dugmeta za fiksiranje

(poz. 5) levo i desno na automatskoj maski za

zavarivanje. Premestanjem plasti¢nih klinova u

odgovarajuce otvore sada mozete podesiti nagib

maske u prekloplienom polozaju.

Slika 3:

Polozaj A: podeSenost dubine
Polozaj B: podeSenost sredine
Polozaj C: podeSenost visine

Sem toga, povlaéenjem maske napred-nazad mozete
da podesite razmak lica od optickog prozorci¢a u 3
stepena.

Slika 4:

Polozaj D: veci razmak
Polozaj E: srednji razmak
Polozaj F: manji razmak

Kad izaberete idealnu podeSenost, ponovo stegnite
oba dugmeta za fiksiranje (5).

7.3 Podesavanje visine glave (slika 5)
Visina glave moze se podesiti premestanjem
plastiénog klina na gornjoj traci za glavu (8).

7.4 Podesavanije osetljivosti (slika 6)

Pomocdu tocki¢a za podeSavanije osetljivosti (11)
mozete podesiti osetljivost na svetlo kod ukljucivanja
automatske maske za zavarivanje. To moze pomoci u
slucaju promenljivih uslova rasvete.

7.5 Podesavanje vremena kasnjenja kod
osvetljavanja (slika 6)

Pomocu tockica za podeSavanje vremena kasnjenja

(12) mozete prilagoditi vreme kasnjenja kod

osvetljavanja. Ta funkcija sluzi za podeSavanje maske

na eventuelno dodatno Zarenje obratka.

7.6 Podesavanje stepena zastite (slika 1)
Pomocdu regulatora stepena zastite (4) mozete
prilagoditi stepen zastite pri koriS¢enom metodu i
struji zavarivanja. U tacki 10 nalazi se tabela s
preporucenim vrednostima (10.2).

8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

8.1 Ciséenje

® Automatsku masku za zavarivanje uvek ocistite
od praSine i ostalih necistoca. Istrljajte uredaj
Cistom krpom ili upotrebite blago vlaznu krpu i
malo kalijumovog sapuna. Nemojte koristiti
rastvore ili sredstva za ¢iS¢enje; oni bi mogli
ostetiti plasti¢ne delove uredaja.

® Preporu¢amo da ogistite uredaj odmah nakon
svake upotrebe.

@ Pripazite na to da u unutradnjost uredaja ne
dospe voda.

8.2 Ciséenje tkane navlake na prednijoj traci za
glavu (slika 6)
Prednja traka za glavu (poz. 10) moze se skinuti u
svrhu ¢iSc¢enja. Otkopcajte oba plasti¢na dugmeta iz
njihovih otvora i skinite prednju traku za glavu kao Sto
je prikazano na slici 6. Operite prednju traku za glavu
(poz. 10) s malo kalijumovog sapuna pod teku¢om
vodom.

8.3 Odrzavanje
Zaprljan materijal za odrzavanje i pogonske materijale
otpremite na za to predvideno sakupljaliste.

8.4 Zamena zastitnog stakla (slika 7 - 8/poz. 2)
Ispod zastitnog stakla nalazi se utor s drskom koja
sluzi za skidanje zastitnog stakla i ploce (poz. 2)
spreda.

Za stavljanje novog zastitnog stakla lagano ga
pritisnite i pritom pritisnite Cetiri pridrzna klina (poz. G).

Zastitno staklo napravljeno je od fleksibilnog
materijala pa moze lako da se savine. Ipak
izbegavajte njegovo prelamanije.

8.5 Skladistenje

Uredaj uskladistite na suvom mestu nepristupacénom
neovlas¢enim osobama. Dozvoljena temperatura
skladistenja iznosi -20 °C bis +70 °C.
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8.6 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova treba navesti
sljedec¢e podatke:

@ tip uredjaja

® broj artikla uredjaja

@ identifikacijski broj uredjaja

@ kataloski broj potrebnog rezervnog dijela
Aktuelne cene i informacije potrazite na sajtu
www.isc-gmbh.info

9. Zbrinjavanje i reciklovanje

Uredjaj se nalazi u pakovanju koje ga stiti od
ostecenja tokom transporta. Ovo pakovanje je
sirovina i zato moze ponovno da se upotrebi ili
posalje na reciklovanje. Uredjaj i njegov pribor
izradjeni su od razli¢itih materijala kao npr. metala i
plastike. Neispravne sastavne delove otpremite na
mesta za zbrinjavanje posebnog otpada. Informacije
potrazite u specijalizovanoj trgovini ili nadleznoj
opstinskoj upravi.
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10. Stepeni zastite

10.1 Tabela stepeni zastite

Stepen zastite

10

11

12

13

14

Jacina rasvete (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Tabela preporuc¢ene primene stepeni zastite za odgovarajuée postupke zavarivanja:

Jacéina struje A

Postupak

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Oblozene
elektrode

8

9

10 11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

MIG kod
teskih metala

10

11

12

13

14

MIG kod
lakih metala

10

11

Rendisanje
uglienim
lukom

10

11

12

13

15

Rezanje
plazmom

10 | 11

12

13

Zavarivanje
mikroplazmom 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

Napomena: Naziv “teSki metali” odnosi se ¢elike, legirane celike, bakar i njegove legure itd.
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A Mpocoxn!

Katd  xprion Twv OUCKEUQV TPETIEL Va
AapBavovtal oplopEva HETPA AOPAAEiag TIPOG
QaroQuUYN TPAUUATIONQV Kal npwv. Ma to Adyo
auTod TTAPAKAAOUUE va dlaBACETE TIPOOEKTIKA AUT)
mv OdnydL xpriong. PUAAETE TV KAAA Yla va €XETE
TIG TANpo®opieg 0 dlabeor) cag avd ndoa oTLyur).
Edv dwoate m ouokeun oe GAAA AToua,
TAPAKAAOUNE Va TOUG MapadWoeTe KAl QU TV
Odnydt xpnong.

Agv avaAapavoupe Kapia eubuvn yla atuxnuata
rou ope{AovTtal oTn un ™MpPnon autg mg Odnyiag
KAl TV UTodei&ewv aopaAeiag.

1. Ynodei&eig aopaleiag

2TO OUVNUUEVO QUAAADLO Ba BpeiTe TIG OXETIKEG
urtodeifelg aopaAeiag.

/A NPOZOXH!

Awapaote 6Aeg TIg Yrodei&elg acdpaAeiag kat
Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubnoete TiG Yrodeifelq acdaleia kat
TIq Odnyieg dev amokAeiovtal nAekTpomAngia,
TIUpKayLd Kavr) coapoi TPauUaTIoHOi.

DUAAETE TIPOCEKTIKA OAEG TIG YTIOSEIEELQ
acpaledig kat Tig O8nyieg yia 1o pEAAov.

Autr n cuokeun dev TipoopideTal yia dtopa
(oupmepIAQUBAVOUEVWY KaL TIALSLWV) pE
TIEPLOPLOUEVEG CWHATIKEG, ALOONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG
IKavoTNTEG 1) eAAeieL Tieipag ry/kat eAAeiPeL
YVWOEWV, EKTOG €AV ETUTNPOVVTAL ATIO ATOUO
appOodI0 Yia TNV achaAela 1y edv EAapav odnyieg ya
TO TIWG TIPETIEL VA X P olloromnBdei n cuokeur. Ta
nadia va eriBAEmovTal yia va givat oiyoupo nwg dev
maifouv e TN CUOKELT).

® NaBepaiwveote avta pe I Borbela nyng
dwTOG (TT.X. avartmpa) TPV TNV apxn g
€pyaciag yla v KaAn Aettoupyia g
auTOMATNG aoTtidag ouyKOAANoNG.

® H emutpemtm) Beppokpacia yia n xprion
Kupaivetal otoug -5 °C €wg +55 °C. Z¢e
TepinTwon SladopeTIkNg Beppokpaaciaq propei
va eAaTTwOel N 'T6S00T TNGOUOKEUNG.

® H emutpermtm) Beppokpaoia ya v GUAagn
Kupaivetal otoug -20 °C €wg +70°C .

® ATO eKOPEVSIOVIONO KATA TN CUYKOAANGT
priopei va iddet BAAPN TO TPOCTATEVTIKO YUAAL
(2). Evoexopévwg EAATTWHATIKNA 1)
YPOTOOUVIOHEVO YUOAL (2) TipETEL va
avTikataotabei apEowg.

® Evdexopévwg eAatTwpatikd, TIOAL akabapta ry
€EaPTNATA TIOU €XOUV UTIOOTEL EKOPEVSOVIOUO
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KOTA TN OUYKOAANOT) TIPETIEL VA
QAVTIKATAOTAB0UV QUECWSG.

H autopatn aotida cuykoAAnong dev eivat
KOTAAANAN Yla TIpOooTaacia Katd unxavikng
BAGBNG. (T1.X. KoppaTia Katd TN Agiavon 1) To
SLaXWPLOUO HE TOV YWVIAKO AELQVTTPA KATL.)

H autopatn aotida cuykoAAnong dev eivat
KATAAANAN YL CUYKOAANON e Aaindep!

Na mpooTtateveTe TNV AUTOUATN aoTtida
OUYKOAANONG ard utepBoALKr) B€ppavon.

Na dwatnpeite Tnv ortikn) povada (13) mavta
€AeVBEePN a0 OKOVN Kat AAAES akaBapaieg.
AloBnTMpeg, NALAKO KUTTAPO (3) Kal TTapadupo
eAeyxou (1) Tng omTikng povadag (13) va
KaBapilovTal TAKTIKA PE XPTIONKOVWV
KaBaPLOTIKWV TIapadupwv.

Agv ETUTPETEOVTAL OTIOLECONTIOTE TPOTIOTIONTELG
OTNV QUTOUATY GUOKEUT] GUYKOAANONG EKTOQ
arnd auTteg Tov TeptypadovTtal oTig odnyieg
AUTEG.

H ouokeur| erutpenetal va xpnotuoroteitat pévo

amd AToua TTOU £X0UV CUMTANPWoEeL To 169 £Tog
™G NAKALG TOUG.

Na xpnooTIolEiTE MOV EEPTTHATA Kal
QAVTAAAQKTIKA TIOU avadepovtal oTig Odnyieq
XProNG 1) TIOU CUVIOTWVTAL ATt TOV
KOTAOKEVAOTH.

Efowkewwbeite pe TIq mpodlaypadeg aodaAeiag
yla TN ouyKOAAnon. Npooegte kat Tig Yodei&elg
aoPaAeiag TNG CUYKOAANTIKYG 0QG GUOKEUNG.
E€aodalioTte KaAA agpLOPEVOUG XWPOUG
£pyaociag 1) va XpnoUOTIOLEITE cUoTNUA
avappodnong Tou SNLOUPYOUEVIOU KATIVOU Kal
TwV TOEIKWV aepiwv.

Na ¢popdte dvta tnv aotmida cuykOAANoNg
OTav KAVETE £pYAOiEG OUYKOAANYNOG. €
TIEPITTTWOT) W Xpriong Sev amokAeietal va
urooTteite copapeg BAABeg Tou
audBAnoTpoEldoUg.

Katd t diapkela NG cUyKOAANomg va ¢popdte
TIAVTA TIPOCTATEUTIKO POUXLOUO.

Na tnpe Tie mavTa TIG OXETIKEG SlaTA&elg
TIPOANYNG ATUXNHATWY Kal TOUG AAAOUG YEVIKA
avayvwplopevous kavoveg acpaleiag. Na
QaKoAouBeite TIg UTTOSEIEEIS OTA EVNUEPWTIKA
PUAAASLA TWV ETIAYYEAUATIKWYV OWHATEIWV
(VBG 7j).

MoT€ un KAVETE OCUYKOAANOEIG KOVTA OE
eVUPAEKTA UYPA, AEPLa 1) AAAQ EUDAEKTA UAIKA.
MOTE N XPNOLUOTIOLEITE TNV AQUTOMATN aoTTida
OUYKOAANONG XWpPiG TIPOOTATEUTIKO YUaAL (2)
S10TL SLaPOPETIKA UTTOPEL VA XAAATEL 1] OTTTIKY
povada.

Na mpooTtateveTe TNV OTTTIKY| ovada (13) kat To
TIPOOTATEVTIKO YUAAL (2) ard akabapoieg.

Na aAAAZeTe eyKAipWGS TO TIPOOTATEVUTIKO YUOAL



(2) eToLwote va epydleote AvTa pe acdhAiela
Kat Xwpig va KoupAadeoTe.

® Edvn ormtikn povada (13) dev aAAalel Agov
arnd avolktd og OKOUPO 1) AV TIAPATNPY|OETE
KATL aoLVNOLOTO, TIPETIEL VA TNV
avtikataotroete (13).

® Aev erutpeneral va KAAUPOoUV TUNUATA TOU
NALaKoU KUTTApou (3) 1} Twv aucdnTMpwv g
OTITIKNG povadag (13).

2. Meprypadn tng cuokeung (eik. 1)

Mapdbupo

MpooTateuTiko YUaAi

HALako KUTTOPO

PuBuiotnig Babuidwyv npootaciag
Koupri aopdAiong

MepiBAnua

Tawia miow

Tawia emavw

Koupri aopdAiong ywa Tawia miow
10. Tawia propotd

11. Tpox6g pubuiong evaicdnoiag

12. Tpox6g pUBuLoNG XpOVvou KabuaTtepnong
13. Ortikn) povada
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3. Zuunapadidopeva

® Autoparn aotidéa GuyKOAANoNg
® AVTAAAGKTIKO TIPOOTATEUTIKO YUOAL

4. Evdedelyuévn xXpnon

H autépat aottida cuyKOAANONG HE XEPOKIVNTN
pLBuLoN Babuidag mpootaociag poopideTal yla v
TPOCTACIA TWV HATIWV aTtd TO GWTELVO TOED TIOU
oxnuatideTal ot akOAoUOeg epyacieq
OUYKOAANONG: ZUYKOAANOM e TIEPPBAAAOEVA
NAEKTPOSLA, UYKOAANOT MIG/MAG, cuyKOAANON
WIG, kor MAACHATOG, CUYKOAANOT TIAQOUATOG.

Mpocoxn!
H autépatn aomida cuykdAAnong dev eivat
KATAAANAN yla oUyKOAANnom e Aainlep!

H pnxavn emrpénetat va xpnotuoromn0ei pévo ya
TOV OKOTIO YIa TOV 01100 Ttpoopiletal. Kabe mepav
TOUTOU XPrion SEV AVTATIOKPIEVTAL OTO GKOTIO Yld
Tov oroio mipoopidetal. MNa PAABeg Tou odpeilovtal
O€ TIAPOMOLa XP1IoN 1) YA TPAUHATIONOUS TIAVTOG
eidoug eubuveTal 0 XPNONTG/XEPLOTNG KAl OXL O
KOTAOKEVAOTNG.

MapakaAOUUE Va TIPOCEEETE TIWG Ol GUOKEVES LOG
Sev mpoopidovTatl Kat Sev €XOUV KATAOKEUATTEL Yla
ETIAYYEAUATIKY), BLOTEXVIKN 1) BLOUNXAVIKT| XPrion.
Aev avaAappdvoupe eyyunon o TEPIMTwon Katd
TNV OTI0i{a 1 CUCGKEUT) XPNOIUOTIOMONKE o€
ouvepyeia, Blotexvieg 1 ot Blopnyxavia ry oe
£pYQoieg TIAPOUOLES [E AUTEG.

5. TexviKd XapakTnPLloTIKA

AUTOHATO TIPOOTATEVUTIKO PIATPO CUYKOAANONG HE
XEPOKIVNTN pUBuIoN TNG Baduidag mpootaciag.

ApBuOG eAEYXOUL: 4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
dwTelvr) Badbuida: Babuida npootaciag 4
2kotetvn Babuida (BAEME mivaka 10.1):

Babp'dwa mpootaciag 9-13 (pubpiletar)
Xpdvog petaywyng amnd pwTelvd 0 OKOTELVY

Babpida: 1/30000s
Evalobnoia adlaBAABUNTN pubuion
XpoVog HETAYWYNG OKOTEWVO 08 DWTEIVO
(adtaBabuntn puBULION):

0,25-0,35s (pUOpLON CUVTOUNG SLAPKELOG
0,5-0,8s (pUBULION PHakpdg SLApKeLag

=

Ormtikr) KAdon. 1
KAdon diaxuong pwtog. 2
KAdon opoloy€velag: 1
E&aptnon amo ) ywvia: 1
Mégyebog mapdbupou: 98 x 43mm
Tpododaia evepyelag. Me nAlakr) evépyela

Mnxavikn avOeKTIKOTNTA TOU TIPOCTATEUTIKOU
YUQALOU: S (HEYAAN UNXAVIKN AVOEKTIKOTNTA)
Bdpog: 4509

6. Mpiv TN 6€0n oe Aettoupyia

® AdaIpETTE TIG TIPOOTATEVTIKES HEUBPAVES aTtO
TO TIPOCTATEVUTIKO YUAAL (€IK. 1/ap. 2) kat ard tnv
€£0WTEPIKY) TIAEUPA TOU Ttapdbupou (eik. 1/ap. 1).

® EAéyEte To MpooTaATEVUTIKO YUAAL KAl TO
mapadupo (elk. 1/ap. 1,2) yia pwyuEg,
YPATOOUVIEG Kal AAAEG BAGBES.

® BeBawbeite pe ™ Boribeta mnyng ¢wtdg (L.
avarTnpa) TpLv TNV apxr g €pyaciag yla tnv
KOAN AglToupyia TNG AUTOUATNG AoTISAG
OUYKOAANONG.
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7. Xelplopog

7.1 PUOION TNG TTEPIMETPOV TOU KPAALOU
(ek.2)

MNa o otevn) epappoyr| TG micw tawviag (ap. 7)

OTPIYPTE TO KOUUTTL aohAALONG YLa TNV TAWVIA THiow

(ap. 9) deglooTpoda.

MNa o papdia epappoyn g micw Tawviag (ap. 7)

TILEOTE TO KOUMTTL AohAALONG YLa TNV Tawvia micw (ap.

9) TIPOG TA KATW KAl OTPIYPTE TO aploTEPOTTPOdA.

7.2 PUOoN NG Ywviag kAiong kat g

anéoTaong Tov apdadupou (eik. 3-4)
XaAapwoTe e PEPIKEG 0TPOdEG TIG Vo Bideg
aocddaAiong (ap. 5) aplotepd Kat Se€ld otnv aottida
OUYKOAANONG. Twpa propeite va pubuioete
ywvia kKAiong Tng aoTidag cuyKOAANoNg otnv
KATERAOUEVN BEOT e PETATOTILON TWV TIAACTIKWV
TEipWV 0TI AVAAOYES ECOXEG.

Eiwk. 3:

©¢on A: xapnAa
©¢on B: peocaia 6¢on
©¢on C: YnAd

EkTOQ autou pmopeite pe Tpdpnyua g aomidag
OUYKOAANONG TIPOG TA EUTIPOG 1) TIPOG TA TT OlWw Va
pUBUicETE TNV ATIOOTACT TOU TIPOCWTIOU TIPOG TO
mapdbupo oe 3 Babuideq.

Eik. 4:

©¢on D: peydAn amootaon
©¢on E: peoaia andéotaon
©¢on F: pkpn andéotaon

Adov eTIAEEETE TNV YIa 00G ISAVIKT) pUBULOT,
Eavaodi&re Ta Svo koupmd acpaiong (5).

7.3 PUOION TOU UYPOUG TOU KEDAALOU (EIK. 5)
To UYog ToU KEDYAALOU UTIOPEL VO PUBULOTEL e
METATOTILOT TOVU TTAACTIKOU TIEIPOU OTNV EMAVW
Tawia g kepaAng (8).

7.4 PUOION TNG eEvaloOnoiag (€. 6)

Me Tov Tpox0 pUBuIoNG TNG evatcdnoiag (11) propei
va pPUBULOTEL N evaloBnoia KaTd TNV evepyoroinon
™G auTouaTNG aoTtidag cuyKOAANoNG. Autd propei
va 0ag Bononoel oe TEPIMTWOELS SLIAPOPETIKWV
OLVONKWV PWTEVOTNTAG.

7.5 PUOuion tou Xpovou kabuoTtEpnong otav
uTIapxel KAAUTEPOG PWTIGHOG (ELK. 6)

Me Tov TpoY 0O pUBHIONG TOU XPOVOU KABUaTEPNONG

(12) umopeite va pocappdCETE TOV XPOVO

KaBuoTEPNONG 0€ TIEPLOCOTEPO PWG.

AuTr) 1 Aettoupyia TpoopileTatl yia puBbuon g
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aoidag ouykOAANoNg 6tav To Katepyalopevo
QVTUIKEIEVO TIUPAKTWVETAL.

7.6 PUOuion tng Babpidag npootaciag (eik. 1)
Me tov puBpiot Badpidag mpootaciag (4) umopeite
Va TIPOCcappoceTe TNV Babuida mpootasiag otnv
HEBOSO OUYKOAANONG KAl TO XPNOLOTIOLOUHEVO
peVHA oUYKOAANONG. 210 edddio 10 Ba Bpeite Evav
TIVAKA JE TI§ OUVIOTWEVEG TIMEG (10.2).

8. Kabapiouog, cuvtipnon Kat
napayyeAia avtaAAaKTIKWV

®
—h

Ka@apiopog

® Nakpatdre Tnv autopatn aoTida cUyKOAANoNg
600 TILO EAEVBEPQ ATIO OKOVN KAl akabapaoieg
yivetal. Na kabapilete tn ouokeun TpifovTtag pe
€va Kabapo Tavi ) va XPnoLUoTIoLEiTe Eva
eAadpd vwo mavi kat Alyo HaAakd oarouvt. Mn
XPNOLOTIOLEITE KABAPLOTIKA 1) SLaAUTEG, yati
Sev amnokAeietal va KataotpEWouv Tnv
ETIPAVELA TNG CUOKEUNG.

® 2UVIoTOUE va KaBapileTe TN CUOKEUN QUECWS
META armod KABe xprion.

® [poogtte va unv iepdoel vepod 0TO ECWTEPLIKO

NG OUCKEUN|G.

8.2 Ka®aplopog Tou KaAUppatog anod vdpacua

OTNV UMPOOCTI Tawvia Tou KedaAiov (€iK. 6)
Mropeite va apalpeoeTe TNV PIPOCTLVY Talvia
kepaAov (ap. 10) yia kabaplopd. Aaokdpete ta dU0
KoOupuTLld aodAAlong, BYAATE Ta Ao TI§ E00XEG Kal
adalpeaTe TNV Tawvia omwg daievral otnv ekéva.
Mropeite va kabapioete TNV pmpooTivr Tawvia
KkedaAoL (ap. 10) pe Aiyo HaAOKO oarmouvt oe
TPEXOUMEVO VEPD.

8.3 Zuvtnpnon

Na rapadidete akadbapTa VAIKA Epyactv
OUVTAPNONG KAl AVAAWGLHA UAIKA OTA LA TO OKOTIO
QUTO AEITOUPYOUVTA KEVTPA GUAAOYNG.

8.4 AAAay1] TOU TIPOCTATEUTLKOU YUOALOU

(ek. 7 - 8/ap. 2)
KdaTtw amod 1o mpooTateuTiKo YUaAL Bpioketal pia
€00XT YLO TILACIO TOU TIPOCTATEUTIKOU YUAALOU.
MadoTe ekel Kal apalPECTE TO TIPOCTATEVTIKO YUOAL
(ap. G) Tpog ta eumpog.

o TNV TOoBETNGCT TOU VEOU TIPOCTATEVUTIKOU
YUOALOU, CUMTILECTE TO KOL TILEOTE TO WOTE Va
eDAPUOOTEL TT'OLW ATIO TOUG TECTEPIQ TIEIPOUG
ouykpdtnong (ap. D).



To TPOCTATEVTIKO YUAAL amoTeEital amd EVKAUTTTO
UAIKO Kat propei e0KoAa va AvyloTel. MNpérmel opwg va
anodevyeTaAL TO TOAKIOUA TOU.

8.5 AmoOnkevon

Na puAdyete TN CUOKEUT) OE OTEYVO XWPO, HAKPLA
and pn appédia atopa. H erutpenoduevn
Beppokpacia armobrikeuong Kupaivetal amod -20 °C
€wg +70°C

8.6 MapayyeAia avTaAAAKTIKQV

Otav napayyEAAAETE QVTAAAGKTIKA va un EexaoeTe

va avapePeTe Ta €ENG oTolkela:

@ TUTog CUOKEUNG

® ApBuog €idoug G oUCKEUNG

® XapakmploTikOg aptBuog (Ident Nr.) g
OUOKEUNG

® ApBuog Tou AVTAAAGKTIKOU

[Ma .oxUouoeq TIHEG Kal TTANPOPOpPIiEg

www.isc-gmbh.info

9. AidOeon oTa amoppiygaTa Kai
AavakUKAwon

Mpog aro®uyn {nNULLY KATA T JeTagopd n
ouoKeun Bpioketal oe pia ouokeuaoia. H
ouokeuacia autr eival PN UAN, uropei dnAadn
Va EMAVAPETAXELPLOTEL N} VA AVAKUKAWOEL.

O ouuneoTg Kat Ta eEapTrUaTd Tou aroTteAouvTal
arnod dlAPOPETIKA UAIKE, OTIWG TL.X. ard HETAAAA KAt
MAaoTIKA. Mapakahoupe va dlabETeTe Ta
EAATTWUATIKA EEQAPTATA OTA LOIKA Kal
MPOBANUATIKA aTtoppiypata. Edv €xete amnopieg,
PWTNOTE OTO EOIKO 0AG KATAOTNUA 1) 0N dloiknon
Tou ARuou 0ag.
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10. BaBpuideqg mpootaciag

10.1 Nivakag Badbuidwv npoctaciag

Babuida mpootaciag 8 9 10 11 12 13 14

PwTiouog (Ix) 180 500 1400 3900 10700 30000 83000

10.2 Mivakag cuvicTWHEVWY BaBUidwV TpooTaciag yia Tig KATAAANAEG HEOOSOUG GUYKOAANONG:

loxug pevparog A

MéBodog 1,5| 6 |10|15|30|40|60|70|100|125|150|175|200|225|250|300|350|400|450|500|600

EmikaAvppéva

NAexktpdSIa 8 9 10 11 12 13 14

MAG 8 9| 10 11 12 13 |

WIG 8 9 10 1 12 13

MIG yua

Bapi 9 10 11 12 13 |14
METAAAA

MIG yua

iﬁ;‘g’}f’}f‘a 10 11 12 13 14

PwTeVO
TOE0 10 11 12 13 14 15

Kot
TAQOUATOG 9 10| 11 12 13

TAQOUATOG

ZUyKOMnan | 4 5 6 7| g8 |9 10 11 12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|300|350|4oo|450|500|soo

Inueiwon: O XapaktnpIiopog ,,Bapid HETAAAA“ avadpEpeTal o€ XAAUBEG, KpApaTa XaAUBwYV, XAAKO Kal KpAapatda
TOU KATL
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LIkaz — yaralanma riskini azaltmak icin Kullanma Talimatini okuyunuz*
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A\ Dikkat!

Yaralanmalari ve maddi hasarlari énlemek igin aletler
ile calisirken bazi is glvenligi talimatlarina riayet
edilecektir. Bu nedenle Kullanma Talimatini
dikkatlice okuyunuz. icerdigi bilgilere her zaman
erisebilmek icin Kullanma Talimatini iyi bir yerde
saklayiniz. Aleti baska kisilere 6ding verdiginizde bu
Kullanma Talimatini da alet ile birlikte verin.
Kullanma Talimatinda ac¢iklanan bilgiler ve guvenlik
uyarilarina riayet edilmemesinden kaynaklanan is
kazalari veya maddi hasarlardan herhangi bir
sorumluluk Ustlenmeyiz.

1. Glivenlik Uyarilar

ilgili giivenlik uyarilari ekteki kullanma kitapgiginda
aciklanmistir.

/\ UYARI!

Tum glvenlik bilgileri ve talimatlan okuyunuz.
Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen direktiflere
aykirn hareket edilmesi sonucunda elektrik garpmasi,
yangin ve/veya agir yaralanmalar meydana gelebilir.
Gelecekte kullanmak lizere tiim glivenlik bilgileri
ve talimatlari saklayin.

Bu cihazin kisitli fiziksel, sensorik veya zihinsel
Ozelliklere kisiler veya tecribesiz ve/veya gerekli
bilgiye sahip olmayan kisiler (cocuklar dahil)
tarafindan kullanilmasi yasaktir. Bu kisilerin ancak,
kendi glvenlikleri igin tayin edilmis gérevliler
tarafindan gézetim altinda tutuldugunda veya bu
kisiler tarafindan cihazi nasil kullanacaklarina dair
bilgi verildiginde cihazi kullanmalarina izin verilmistir.
Cihaz ile oynamalarini 6nlemek igin gocuklar cihazi
kullanirken gbzetim altinda tutulmahdir.

® Kaynak ¢alismasina baglamadan énce daima
parlak bir isik kaynagi (6rneg@in gakmak) ile
otomatik kaynak makinesinin diizgin ¢alisip
calismadigini kontrol edin.

@ Aletin izin verilen ¢alisma ortami sicakligi -5 °C ile
+55 °C arasindadir. Bu sicaklik degerlerinden
farkl bir ortamlarda ¢alisiimasi durumunda aletin
fonksiyonu kisitlanabilir.

@ Aletin izin verilen saklama ortami sicakligi -20 °C
ile +70 °C arasindadir.

® Kaynak islemi esnasinda etrafa sagilan kizgin
capaklar nedeniyle koruma cami (2) zarar
gorebilir. Hasarli veya ¢izilmis olan koruma camini
(2) derhal degistirin.

@ Aletin hasarli ve/veya asir derecede kirlenmis
olan parcalarinin derhal degistiriimesi gerekir.

@ Otomatik kaynak maskesi mekanik hasarlara

karsi koruma saglayan bir tertibat degildir.
(6rnegin taglama ¢alismalarinda veya avug
taglama ile yapilan kesim ¢alismalarinda etrafa
sacilan ¢capaklar)

Otomatik kaynak maskesi lazer kaynagi ile
yapilan kaynak isleri i¢in uygun degildir!
Otomatik kaynak maskesini asiri isiya karsi
koruyun.

Optik Uniteyi (13) toz veya diger kirlenmelere karsi
koruyun. Optik tnitenin (13) sensor, glines paneli
(8) ve penceresini (1) dlzenli olarak siradan
pencere temizleme malzemeleri kullanarak
temizleyin.

Otomatik kaynak maskesi Gizerinde bu Kullanma
Talimatinda agiklananlardan bagka herhangi bir
degisiklik yapilmasi yasaktir.

Aletin sadece 16nci yasini doldurmus kisiler
tarafindan kullanilmasina izin verilmistir.

Sadece bu Kullanma Talimatinda aciklanan veya
Uretici firma tarafindan kullanimina izin verilen ve
tavsiye edilen aksesuar ve yedek parga kullanin.
Kaynak ¢alismasi i¢in gegerli glivenlik
yoénetmelikleri hakkinda bilgi edinin. Ayrica
kullandiginiz kaynak makinesinin ureticisi
tarafindan agiklanan giivenlik uyarilarini da
dikkate aliniz.

Kaynak calismasinin yapildigi ortamin iyi sekilde
havalandirimasini ve/veya kaynak ¢alismasi
esnasinda olusan duman ve zehirli gazlarin
aspirasyon sistemi ile disariya defedilmesini
saglayin.

Otomatik kaynak maskesini kaynak ¢alismasinda
daima takin. Kaynak maskesi takmadiginizda agir
g6z hasarlar meydana gelebilir.

Kaynak calismasi esnasinda daima koruyucu is
elbisesi giyin.

Gegerli olan is kazalari 6nleme yénetmelikleri ve
diger genel is guivenligi yonetmeliklerine riayet
edilecektir. Meslek odalarinin ilgili brogurlerine
dikkat edin (VBG 7j).

Kesinlikle yanici sivi, gaz veya diger kolay
alevlenebilir malzemelerin yakininda kaynak
yapmayin.

Otomatik kaynak maskesini kesinlikle koruma
cami (2) olmadan kullanmayin, aksi takdirde optik
Unite zarar gorebilir.

Optik Gnite (13) ve koruma cami (2) maskeyi
kirlenmeye karsi korur.

iyi bir gorils saglama ve yorulmadan calismak igin
koruma caminin (2) zamaninda degistiriimesi
gerekir.

Optik tinite (13) kararmaya kars! yeterli
hassaslikta calismadiginda veya dizensizlikler
g6zlemlendiginde optik tnitenin (13)
degistiriimesi gereklidir.
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@ Optik Unitedeki (13) gunes paneli (3) veya
sensorlerin Uzerinin kapanmasi yasaktir.

N

. Alet aciklamasi (Sekil 1)

Gorme penceresi

Koruma cami

Glnes paneli

Koruma kademesi reguilatér
Sabitleme diigmesi

Govde

Arka kafa bandi

Ust kafa bandi

Arka kafa bandi sabitleme digmesi
10. On kafa bandi

11. Hassaslik ayar diigmesi

12. Gecikme slresi ayar digmesi
13. Optik Unite

©RONO>O AN~

3. Sevkiyatin icerigi

@ Otomatik kaynak maskesi
® Yedek koruma cami

4. Kullanim amacina uygun kullanim

Elden ayarlanabilir koruma kademesine sahip
otomatik kaynak maskesi agagida agiklanan kaynak
calismalarinda olusan ark isigina karsi gézlerin
korunmasini saglar: Ortiili elektrotlar ile yapilan
kaynaklar, MIG/MAG kaynagi, WIG kaynagi, plazma
kaynagi, mikro plazma kaynagi.

Dikkat!
Otomatik kaynak maskesi lazer kaynagi i¢in uygun
degildir!

Makine yalnizca kullanim amacina gére kullanilacaktir.
Kullanim amacinin digindaki tum kullanimlar
makinenin kullaniimasi i¢in uygun degildir. Bu tir
kullanim amaci digindaki kullanimlardan kaynaklanan
hasar ve yaralanmalarda, yalnizca kullanici/igletici
sorumlu olup Uretici firma sorumlu tutulamaz.

Lutfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim igin uygun olmadigini ve bu
kullanimlar i¢in tasarlanmadigini dikkate alin. Aletin
ticari, zanaatkarlar veya endustriyel veya benzer
kullanimlarda kullanilmasindan kaynaklanan hasarlar
garanti kapsamina dahil degildir.
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5. Teknik ozellikler

Elden ayarlanabilir koruma kademesine sahip
otomatik kaynak maskesi filtresi

Test No.: 4/9-13 Einhell 1/2/1/1/379 CE
Aydinlik kademesi: Koruma kademesi 4
Karartma kademesi (bkz. Tablo 10.1):

Koruma kademesi 9 - 13 (ayarlanabilir)

Aydinlik konumdan karartmaya gegis suresi:
1/30000sn
kademesiz olarak ayarlanabilir

Karartma hassashgr:

Karartiimig konumdan aydinlik duruma gegis suresi
(kademesiz olarak ayarlanabilir):
0,25 - 0,35sn (,kisa“ ayar)
0,5-0,8sn (,uzun“ayar)

Optik sinif: 1
Isik yayllma sinifi: 2
Homojenlik sinifi: 1
Aci bagimlihgr: 1
Gorus alani: 98 x 43mm
Gug¢ kaynag: Glnes enerjisi

Goérme penceresinin mekanik sertligi:
S (YUkseltiimis mekanik sertlik)
4509

Agirhk:

6. Calistirmadan énce

® Koruma cami (Sekil 1/Poz. 2) Gizerindeki ve gérme
penceresinin (Sekil 1/Poz. 1) i¢ tarafindaki
koruma folyosunu cikarin.

® Koruma camive gérme penceresi (Sekil 1 /Poz. 1;
2) Uzerinde catlak, ¢izik veya diger hasar olup
olmadigini kontrol edin.

® Kaynak calismasina baglamadan dnce daima
parlak bir 1sik kaynagi (6rnegin gakmak) ile
otomatik kaynak makinesinin dliizgiin calisip
calismadigini kontrol edin.



7. Kullanma

7.1 Kafa bandinin ayarlanmasi (Sekil 2)

Arka kafa bandini (Poz. 7) daha dar ayarlamak i¢in
arka kafa bandi sabitleme diigmesini (Poz. 9) saat
yelkovan yéninde dondirin.

Arka kafa bandini (Poz. 7) daha genis ayarlamak icin
arka kafa bandi sabitleme diigmesini (Poz. 9) asagiya
bastirin ve saat yelkovan yénin(n tersine dondirin.

7.2 Egim acisinin ve gérme penceresine olan
mesafenin ayarlanmasi (Sekil 3-4)

Otomatik kaynak maskesinin sol ve sagindaki her iki

sabitleme digmesini (Poz. 5) birkag tur acin. Boylece

kaynak maskesinin asagiya inmis pozisyondaki egim

acisini plastik pimleri ilgili deliklere takarak

ayarlayabilirsiniz.

Sekil 3:

Pozisyon A: Derin ayar
Pozisyon B: Orta ayar
Pozisyon C:Yiiksek ayar

Ayrica kaynak maskesini 6ne ve geriye ¢ekerek
ylztiniz ile gérme cami arasindaki mesafeyi 3 degisik
kademede ayarlayabilirsiniz.

Sekil 4:

Pozisyon D:Yiiksek mesafe
Pozisyon E: Orta mesafe
Pozisyon F: Duslik mesafe

ideal ayari segtikten sonra her iki sabitieme
digmesini (5) tekrar sikin.

7.3 Kafa yiiksekliginin ayarlanmasi (Sekil 5)
Kafa yuksekligi Ust kafa bandindaki (8) plastik
pimlerin yeri degistirilerek ayarlanabilir.

7.4 Hassaslik ayari (Sekil 6)

Hassaslik ayar dugmesi (11) ile otomatik kaynak
makinesinin galistirlmasi esnasinda devreye girecek
1sik hassasligi ayarlanabilir. Degisken isik sartlarinda
bu ayarlama faydali olabilir.

7.5 Aydinlatma esnasindaki gecikme siiresinin
ayarlanmasi (Sekil 6)

Gecikme suresi ayar dugmesi (12) ile aydinlatma

esnasindaki gecikme suresini ayarlayabilirsiniz.

Bu fonksiyon ile, is par¢asinin kaynak isleminden

sonra akkor halinde kalmasi durumunda kaynak

maskesinin bu duruma tepki géstermesi saglanabilir.

7.6 Koruma kademesinin ayarlanmasi (Sekil 1)
Koruma kademesi regtilatorii (4) ile uygulanan kaynak
metoduna ve ayarlanan kaynak akimina uygun
koruma kademesini ayarlayabilirsiniz. Madde 10°'de
tavsiye edilen degerlerin gosterildigi tablo
aciklanmistir (10.2).

8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

8.1 Temizleme

Otomatik kaynak maskesini mimkin oldugunca toz
ve kirden temiz tutun. Aleti diizenli olarak nemli bir
bez ve biraz sivi sabun kullanarak temizleyin.
Temizleme veya solvent malzemesi kullanmayin, bu
malzemeler aletin plastik parcalarini tahris edebilir.
Aleti her kulllanimdan hemen sonra temizlemenizi
tavsiye ederiz.

Aletin icine su girmemesine dikkat edin.

8.2 On kafa bandindaki kumas kaplamanin
temizlenmesi (Sekil 6)

On kafa bandi (Poz. 10) temizleme islemini

yapabilmek igin sokulebilir. Her iki plastik digmeyi

bagl olduklari deliklerden sékiin ve 6n kafa bandini

Sekil 6'da gésterildigi gibi yerinden cikarin. On kafa

bandini (Poz. 10) bir miktar sabun ve su ile temizleyin.

8.3 Bakim

Kirlenmis olan bakim ve temizlik malzemesi ile
isletme malzemelerini 6ngorilen toplama
merkezlerine teslim edin.

8.4 Koruma caminin degistirilmesi

(Sekil 7 - 8/Poz. 2)
Koruma caminin alt bélimunde bir oyuk bulunur ,
cami ¢ikarmak igin elinizi bu oyuk icine sokun ve
koruma camini (Poz. G) éne dogru hareket ettirerek
cikarin.

Yeni koruma camini takmak igin cami hafifce birbirine
bastirin ve dort tutma piminin (Poz. D) arkasina
yerlestirin.

Koruma cami esnek malzemeden Uretilmis olup kolay
sekilde bukulebilir, fakat cami katlamaktan kagininiz.

8.5 Saklama

Kaynak maskesini kuru, izinsiz kisilerin erisemeyecegi
bir yerde saklayiniz. Aletin izin verilen saklama ortami
sicakligi -20 °C ile +70 °C arasindadir.
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8.6 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisinde asagida acgiklanan bilgiler
verilecektir:

@ Cihaz tipi

@ Cihazin parca numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ Istenilen yedek parcanin yedek parca numarasi
Guncel fiyatlar ve bilgiler internette
www.isc-gmbh.info sayfasinda gorulebilir.

9. Bertaraf etme ve geri kazanim

Nakliye esnasinda hasar gérmesini 6nlemek icin alet
6zel bir ambalaj igcinde génderilir. Bu ambalaj
hammadde olup tekrar kullanilabilir veya geri
kazanim prosesinde islenerek hammaddeye
dénusturulebilir.

Nakliye ve aksesuarlari 6rnegin metal ve plastik gibi
cesitli malzemelerden meydana gelir. Arizali
parcalari 6zel atik bertaraf etme sistemine verin. Bu
sistemin nerede oldugunu bayinizden veya yerel
yonetimlerden 6grenebilirsiniz!

72



10. Koruma kademeleri

10.1 Koruma kademesi tablosu

Koruma kademesi

8

10

11

12

13

14

Aydinlatma gtict (Ix)

180

500

1400

3900

10700

30000

83000

10.2 Uygun kaynak metodlari i¢in tavsiye edilen koruma kademesi tablosu:

Kaynak

Kaynak akimi A

metodu

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|3oo|350|4oo|450|500|600

Ortiilii
elektrotlar

9

10 11

12

13

14

MAG

10

11

13

WIG

10

11

12

13

Agir metallere
uygulanan MIG
kaynag

10

11

12

13

14

Hafif metallere
uygulanan MIG
kaynag

10

11

Karbon ark
planyalamasi

10

11

12

13

15

Plazma
kaynagi

10 | 11

12

13

Mikro plazma

kaynagi 4

5

6

7

8

9

10

11

12

1,5| 6 |1o | 15 | 30 | 40 | 60 | 70 |1oo|125|150|175|2oo|225|250|300|350|4oo|450|500|soo

Not: “Agir metal” tanimi c¢elik, alasimli celik, bakir ve bakir alasimlari vs. gibi metaller icin gecerlidir.
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Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar

Konformitétserklérung

® erklart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und
Normen fur Artikel

explains the following conformity according to EU
directives and norms for the following product

® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

@ forklarar féljande éverensstammelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkez6 konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastgpujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

AEKNapypa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/ITAaCHO
AvpeKTuBa Ha EC n Hopmu 3a apTURYN

@ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikimg EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

@ SnAwvel TNV akdAoubn cuppdpHwWoN SUHPWVA HE TNV
Odnyia EK kal Ta pdTuma yia To poiov
@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

@ potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sledecu uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

@ CNeAyoLWnM YA0CTOBEPAETCA, YTO Caeaylolme
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBAM U Hopmam EC

@ NPOroJiowye Npo 3asHayYeHy HUKYe BianoBigHICTL
BUPOGY AMpEKTMBaM Ta cTaHfapTam EC Ha BUPI6
@ ja u3jaByBa cnegHaTa COO6P3HOCT COrlacHO
EY-AMpeKmBa'ra U HOpMUTE 32 apTUKIU

@ Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlar geregince
asagida acgiklanan uygunlugu belirtir

@ erkleerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@® Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra stadla voru

Automatik-SchweiBschirm 9-13 (Einhell)

[]87/404/EC_2009/105/EC
[[]2005/32/EC_2009/125/EC

[] 2006/42/EC

[] Annex IV
Notified Body:
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[x] 89/686/EC_96/58/EC
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Standard references: DIN EN 175; DIN EN 379; DIN EN 166
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®

Nur fur EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaB europaischer Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und Elekironik-Altgerate und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentumer des Elekirogerétes ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierfur auch einer
Riicknahmestelle tiberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirtschafts-
und Abfallgesetze durchfiihrt. Nicht betroffen sind den Altgeréten beigefligte Zubehdrteile und Hilfsmittel
ohne Elekirobestandteile.

For EU countries only
Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of
in an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without
any electrical components which are included with the used device.

Solo per paesi membri dell'lUE
Non gettate gli utensili elettrici nei rifiuti domestici.

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e
I'applicazione nel diritto nazionale gli elettroutensili usati devono venire raccolti separatamente e smailtiti
in modo ecologico.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione

Il proprietario dell’apparecchio elettrico € tenuto in alternativa, invece della restituzione, a collaborare in
modo che lo smaltimento venga eseguito correttamente in caso ceda I'apparecchio. L’apparecchio
vecchio puo anche venire consegnato ad un centro di raccolta che provvede poi allo smaltimento
secondo le norme nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli accessori e i mezzi
ausiliari senza elementi elettrici forniti insieme ai vecchi apparecchi.
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Sélo para paises miembros de la UE
No tire herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2002/96/CE sobre aparatos usados electronicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecolégico
para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucién, esta obligado a reciclar
adecuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un
centro de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos
y su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

S6 para paises da UE
Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo doméstico.

Segundo a directiva europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equipamentos eléctricos e
electrénicos e a respectiva transposicao para o direito interno, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas separadamente e colocadas nos ecopontos para efeitos de reciclagem.

Alternativa de reciclagem a devolucgéo:

O proprietéario do aparelho eléctrico no caso de ndo optar pela devolugéo é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal, o aparelho usado também pode ser entregue a uma
instalacdo de recolha que trate da eliminagao de residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estdo abrangidos os meios auxiliares e os acessoérios sem
componentes electrénicos, que acompanham os aparelhos usados.

Samo za dezele Elanice EU:
Ne mecite elektri¢nega orodja med hiSne odpadke.

V skladu z evropsko smernico 2002/96/EG o starih elektri¢nih in elektronskih aparatih in uporabo
drzavnih zakonov je potrebno elektri¢na orodja zbirati lo¢eno in odstranjevati v namen reciklaze v skla
du s predpisi o varovanju okolja.

Reciklazna alternativa za poziv za vracanje:

Lastnik elektricnega aparata je namesto vracanja aparata dolzan sodelovati pri pravilnem recikliranju v
primeru odpovedi lastniStvu aparata. Stari aparat se lahko v ta namen preda tudi na prevzemnem
mestu, katero izvaja odstranjevanje v smislu drzavnega zakona o ravnanju z odpaki. To se ne nanasa na
starim aparatom priloZzenih delov pribora in pripomockov brez elektri¢nih sestavnih delov.

Samo za zemlje Europske zajednice
Elektroalate ne bacajte u ku¢no smece.

U skladu s europskom odredbom 2002/96/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredjajima i njezinom
primjenom u okviru drzavnog prava, istroSeni elektroalati moraju se odvojeno sakupiti i zbrinuti na
ekoloski nacin u svrhu recikliranja.

Alternativa s recikliranjem u odnosu na zahtjev za povrat uredjaja:

Vlasnik elektrouredjaja alternativno je obvezan da umjesto povrata robe u slu€aju odricanja vlasnistva
sudjeluje u stru¢nom zbrinjavanju elektrouredjaja. Stari uredjaj moZze se u tu svrhu prepustiti i stanici za
preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti uklanjanje u smislu drzavnog zakona o recikliranju i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomo¢éni materijali bez
elektri¢nih elemenata.



Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u ku¢no smece!

Shodno evropskoj smernici 2002/96/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istro$eni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u sluc¢aju predaje vlasnistva
u€estvuje u stru¢nom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja ¢e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoéni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Movo ya xwpeg Mg EE
Mn MeTATE NAEKTPIKEG OUOKEUEG OTA OIKIOKA ATIOPPIUMATA.

2Uppwva e v Odnyia 2002/96/EK yia HETAXEPLOPEVEG NAEKTPIKEG KAL NAEKTPOVIKEG CUCKEUEG KAl
Yla TV PETATPOTH 0 EBVIKO AiKalo TPETEL VA CUYKEVTPMVOVTAL XWPLOTA TA NAEKTPIKA epYaAeia Kat
Va aVaKUKA®VOVTAL.

EvaAAak Tk AUON avakUKA®WONG avTi eTLOTPOPNG

O IBLOKTNTNG TNG NAEKTPIKAG CUOKEUNG UTIOXPEOUTAL EVAAAAKTIKA, AVTi va ETIOTPEWEL T OUOKEUT], va
OUMBAAEL 0NV OWOTN dlABEON e TMEPIMTWON TIOU deV XPELALETAL TIAEOV TN CUCKEUN. H eTaXelpLopEVN
ouokeun propel va napayxwpnbel oe Yrmpeoia arnéoupong n oroia Ba eKTEAECEL TNV dlABe0N ToU
TMPOLOVTOG CUUPWVA UE TIG EBVIKEG TIPOJAYPAPESG AVAKUKAWONG KAl ATTIOPPIUUATWY. AgV
oupneptAapBavovTal Ta eEaPTUATA 1 BonONTIKA £§ap " TNHATA TWV HETAXELPIOUEVWYV CUCKEUMV XWPIG
NAEKTPIKA TUAMATA.

Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlari ¢cépe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2002/96/AB nolu Avrupa Y&énetmeligince ve ilgili yonetmeligin ulusal
normalara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristirimis olarak toplanacak ve cevreye
zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullaniimis Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Déniisiim Alternatifi:

Kullaniimis elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yoénetmeliklere
uygun olarak calisan geri dénusim merkezlerine vermekle yikimitduar. Bunun igin kullaniimis cihaz,
ulusal donusiim ekonomisi ve atik kanununa gore atiklarin aritiimasini saglayan kullaniimis cihaz teslim
alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimis alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan
aksesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielféltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

[©)

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, solo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

®

A reprodugao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagéo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

Ponatis ali druge vrste razmnozevanje dokumentacije in spremljajo¢ih
dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvleckih, je dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili slicna umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izricito dopustenije tvrtke ISC GmbH.

Potpuno ili delimi¢no $tampanije ili umnozavanje dokumentacije i
sluzbenih papira koji su prilozeni proizvodu dozvoljeno je samo uz
izricitu saglasnost firme ISC GmbH.

H avatinwon 1) aAAn avanapaywyn TEKUNPLOOEWY KAl OUVOSEUTIKMV
PUAAQSIWV TWV MPOLOVTWYV TNG £TAPEIRG, AKOUN Kal OE
arooTmdaouata, eMTPENETAL HOVO PETA aTO PNTN £YKPLON TNG
etapeiag ISC GmbH.

@

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde ¢ogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.
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Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Salvo modificaciones técnicas
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Tehni¢ne spremembe pridrzane.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.
Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
O Kataokevaot)g dlatneei To SIKAIWHA TEXVIKOV AANAY DV
Teknik degisiklikler olabilir
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under the
service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies into
the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by the
device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se 'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all'indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
servizio assistenza sotto indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1. Queste condizioni di garanzia regolano ulteriori prestazioni di garanzia. La presente garanzia non tocca i
vostri diritti al ricorso di garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2. La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente le anomalie riconducibili a difetti del materiale o di
produzione ed ¢ limitata all’eliminazione di queste anomalie o alla sostituzione dell’apparecchio. Tenete
presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per 'impiego professionale, artigianale o industriale.
Un contratto di garanzia non viene concluso quando I'apparecchio viene usato in imprese commerciali,
artigianali o industriali, o con attivita equivalenti. Dalla nostra garanzia sono escluse inoltre le prestazioni di
risarcimento per danni dovuti al trasporto o danni causati dalla mancata osservanza delle istruzioni per il
montaggio o per installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per 'uso (come per es.
collegamento a tensione di rete o tipo di corrente non corretto), dall’'uso improprio o illecito (come per es.
sovraccarico dell’apparecchio o utilizzo di utensili 0 accessori non consentiti), dalla mancata osservanza
delle norme di sicurezza e di manutenzione, dalla penetrazione di corpi estranei nell’apparecchio (come per
es. sabbia, pietre o polvere), dallimpiego della forza o dall’influsso esterno (come per es. danni dovuti a
caduta) e dall'usura normale e dovuta all'impiego. Cio vale particolarmente per batterie, per esse
concediamo tuttavia 12 mesi di garanzia

Il diritti di garanzia decadono quando sono gia effettuati interventi sull’apparecchio.

3. I periodo di garanzia & 2 anni e inizia alla data d’acquisto dell’apparecchio. | diritti di garanzia devono
essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere accertato il
difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione
o la sostituzione dell’apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con questa
prestazione per 'apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo periodo di
garanzia. Questo vale anche nel caso si ricorra ad un servizio sul posto.

4. Per larivendicazione dei vostri diritti di garanzia inviate I'apparecchio difettoso franco di porto all’'indirizzo
sotto indicato. Allegate lo scontrino di cassa in originale o un’altra prova d’acquisto che riporti la data.
Conservate bene percio lo scontrino di cassa come prova! Indicate il motivo di reclamo nel modo piu
dettagliato possibile. Se il difetto dell’apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
I'apparecchio riparato o un apparecchio nuovo a stretto giro di posta.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull’apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all’'indirizzo del servizio assistenza.
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® CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que este
aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio de atencion
al cliente en la direccion indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con mucho gusto le
atenderemos también telefénicamente en el nimero de servicio indicado a continuacién. Para hacer valido el
derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones de la garantia adicionales. Sus derechos legales a
prestacion de garantia no se ven afectados por la presente garantia. Nuestra prestacion de garantia es
gratuita para usted.

2. Laprestacion de garantia se extiende exclusivamente a defectos ocasionados por fallos de material o de
produccion y esta limitada a la reparacion de los mismos o al cambio del aparato. Tenga en consideracion
que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial, en taller o industrial. Por lo tanto, no procedera
un contrato de garantia cuando se utilice el aparato en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como
actividades similares. De nuestra garantia se excluye cualquier otro tipo de prestacién adicional por dafos
ocasionados por el transporte, dafos ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o
por una instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexién a una
tension de red o corriente no indicada), aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobrecarga del
aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), no observancia de las disposiciones de
mantenimiento y seguridad, introduccion de cuerpos extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o
polvo), uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas), asi como por el desgaste habitual
por el uso. Esto se aplica especialmente en aquellas baterias para las que ofrecemos un plazo de garantia
de 12 meses.

El derecho a garantia pierde su validez cuando ya se hayan realizado intervenciones en el aparato.

3. El periodo de garantia es de 2 afios y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho de
garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de dos
semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el plazo de
garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacién del plazo de garantia ni un
nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto montadas. Esto también se aplica
en el caso de un servicio in situ.

4. Para hacer efectivo su derecho a garantia, envie gratuitamente el aparato defectuoso a la direccién
indicada a continuacion. Adjunte el original del ticket de compra u otro tipo de comprobante de compra con
fecha. jA tal efecto, guarde en lugar seguro el ticket de compra como comprobante! Describa con la mayor
precision posible el motivo de la reclamacion. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido
en el aparato, recibird de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos o ya no
se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para ello, envie el
aparato a nuestra direccion de servicio técnico.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

Os nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho néo
funcionar nas devidas condi¢cdes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigo de
assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica abaixo indicado. O exercicio dos
direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigdes:

1. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacdes de garantia complementar e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado gratuitamente.

2. A garantia cobre exclusivamente os defeitos de material ou de fabrico e limita-se a reparagao de tais
defeitos ou a substituicdo do aparelho. Chamamos a atencgéo para o facto de os nossos aparelhos néo
terem sido concebidos para uso comercial, artesanal ou industrial. Nao haverd, por isso, lugar a um
contrato de garantia no caso de o aparelho ser utilizado em empresas do comércio, do artesanato ou da
industria ou em actividades equiparaveis. A nossa garantia exclui, além disso, quaisquer indemnizagées
por danos de transporte, danos resultantes da ndo observancia das instru¢des de montagem ou de uma
instalagéo incorrecta, da ndo observancia das instrugdes de funcionamento (por exemplo, ligagdo a uma
tensédo de rede ou a um tipo de corrente errado), de uma utilizagéo abusiva ou indevida (como, por
exemplo, sobrecarga do aparelho ou utilizagcdo de ferramentas ou acessoérios nédo autorizados), da nao
observancia das regras de manutencao e seguranga, da penetragéo de corpos estranhos no aparelho (por
exemplo, areia, pedras ou pd), do uso da forca ou de impactos externos (como, por exemplo, danos
causados pela queda do aparelho), bem como do desgaste normal resultante da utilizagao do aparelho.
Isto é valido especialmente para os acumuladores aos quais concedemos uma garantia de 12 meses.

O direito de garantia extingue-se no caso de ja ter havido uma tentativa de reparagao do aparelho.

3. O periodo de garantia é de 2 anos a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia devem
ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esta excluida a reclamagéo de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparagao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pegas de
substituicdo montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido prestada no
local.

4. Para activar a garantia devera enviar o aparelho defeituoso a cobranca para a morada abaixo indicada,
juntamente com o taldo de compra original ou qualquer outro documento comprovativo da data de compra.
Por isso, é importante que guarde o taldo de compra como comprovativo. Descreva o mais detalhadamente
possivel o motivo da reclamacéo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servigo de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparages que nao estéo, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servigco de assisténcia técnica.
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GARANCIJSKI LIST

Spostovana stranka!

Nasi proizvodi podlezejo strogi kontroli kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne bi delovala brezhibno, to zelo
obzZalujemo in Vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslov, ki je naveden spodaj na tem
garancijskem listu. Z veseljem smo Vam na voljo tudi telefonsko na navedeno servisno klicno Stevilko. Za
uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja sledece:

1. Le-ti garancijski pogoji urejajo dodatne garancijske storitve. Vasi zakonski garancijski zahtevki ostanejo s to
garancijo nespremenjeni. NaSe garancijske storitve so za Vas brezplac¢ne.

2. Garancijske storitve obsegajo izkljuéno samo pomanijkljivosti zaradi napak v materialih in izdelavi in so
omejene na odpravo taksnih pomanijkljivosti oziroma na zamenjavo naprave. Prosimo, da upostevate, da
nase naprave niso konstruirane za uporabo v obrtnistvu ali industriji. Garancijska pogodba zato ne pride v
postev, Ce se naprava uporablja v obrtniStvu ali v industrijskih obratih ali v podobnih dejavnostih. Poleg tega
ne obsega nasa garancija nadomestil za transportne poskodbe, Skodo zaradi neupoStevanja navodil za
montazo ali zaradi nestrokovne instalacije, neupo$tevanja navodil za uporabo (kot n. pr. priklop na napa¢no
omrezno napetost ali vrsto toka), pretirana ali nepravilna uporaba (wkot n.pr. preobremenitev naprave ali
uporaba nedovoljenih orodij ali pribora), neupostevanje predpisov za vzdrzevanje in varnostnih predpisov,
vstop tujih predmetov v napravo (kot n.pr. pesek, kamenje ali prah), uporaba sile ali tuji vplivi (kot n.pr.
poskodbe zaradi padca naprave) ter obi¢ajna obraba naprave zaradi uporabe. To velja $e posebej za
akumulatorje, za katere vendarle dajemo garancijski rok 12 mesecev.

Veljavnost garancijskih zahtevkov ugasne, ¢e so bili na npravi ze izvajani posegi.

3. Garancijska doba zna$a 2 leti in za¢ne te¢i z dnevom nakupa naprave. Garancijske zahtevke morate
uveljavljati pred potekom garancijske dobe v sveh tednih potem ko ste ugotovili napako. Uveljavljanje
garancijskih zahtevkov po poteku garancijske dobe je izklju€eno. Popravilo ali zamenjava naprave ne
privede do podaljSanja garancijske dobe, niti se ne postavi nova garancijska doba zaradi taksnih storitev ali
zaradi eventuelno vgrajenih nadomestnih delov. To velja tudi za servisne storitve na licu mesta.

4. Zauveljavljanje VaSega garancijskega zahtevka nam posljite pokvarjeno napravo brez postnine na spodaj
navedeni naslov. Prilozite original raéuna ob nakupu ali drugo potrdilo kot dokazilo o nakupu z datumom
nakupa. Zato prosimo, da dobro shranite racun kot dokazilo o nakupu! Prosimo, da nam po moznosti
natanéno opisete vzroke reklamacije. Ce napaka izpolnjuje nase garancijske pogoje, boste nemudoma
dobili nazaj popravljeno ali novo napravo.

Seveda bomo proti placilu stroSkov odpravili tudi napake na napravi, katere ne spadajo v obseg garancije ali jih
garancija ve¢ ne zajema. V tak§nem primeru prosimo, da posljete napravo na naslov nase servisne sluzbe.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi ipak do$lo do toga da uredaj ne funkcionira
besprijekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu nase servisne sluzbe navedenu ispod
ovog jamstva. Takoder smo Vam na raspolaganju na dolje navedenom telefonskom broju servisne sluzbe. Za
traZzenje jamstvenog zahtjeva vrijedi sljedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge. Ovo jamstvo ne zadire u VaSe zakonsko pravo
zahtjeva za ostvarenje jamstvenih usluga. Realizacija jamstvenih usluga je besplatna.

Jamstvena usluga obuhvaca isklju¢ivo nedostatke nastale zbog greSke na materijalu ili tijekom proizvodnje i
ogranicen je na uklanjanje tih nedostataka odnosno zamjenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruirani za koriStenje u komercijalne svrhe niti u obrtu i industriji. Prema tome, ugovor o
jamstvu ne moze se ostvariti ako se uredaj koristi u obrtnickim ili industrijskim pogonima kao i u sliénim
djelatnostima. Nadalje su iz jamstva isklju¢ene usluge zamjene proizvoda u slu¢aju transportnih oSteéenja,
Steta zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestruéne instalacije, nepridrzavanja uputa za uporabu
(kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$ni mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloporaba ili nestruénih primjena
(kao npr. preopterec¢enje uredaja ili koriStenje nedopustenih alata ili pribora), u slu¢aju nepridrzavanja uputa
za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (npr. pijeska, kamenja ili prasine),
nasilne primjene ili vanjskih utjecaja (kao npr. oSteéenja zbog pada) kao i zbog uobi€ajenog troSenja tijekom
koristenja. To narocito vrijedi za baterije za koje ipak dajemo jamstvo od 12 mjeseci.

Zahtjev za jamstvo prestaje biti valjan ako su na uredaju vec¢ izvr$eni neki zahvati.

Jamstveni rok iznosi 2 godine a zapoc€inje s datumom kupnije uredaja. Jamstveni zahtjevi ostvaruju se prije

isteka jamstvenog roka unutar dvije godine nakon $to ste uocili kvar. Ostvarenje jamstvenog zahtjeva nakon
isteka jamstvenog roka je isklju¢eno. Popravkom ili zamjenom uredaja ne produljuje se jamstveni rok niti se
tom uslugom ostvarujenovi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne dijelove. To takoder vrijedi i

kod koriStenja servisa na licu mjesta.

Da biste ostvarili svoj jamstveni zahtjev, molimo Vas da nam po$aljete neispravan uredaj bez placanja
postarine na dolje navedenu adresu. PriloZite originalni rauna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o
kupnii s datumom. Molimo Vas da zbog tog razloga dobro saduvate radun kao dokaz! Sto toénije opisite
razlog reklamacije. Ako nasa jamstvena usluga obuhvaéa kvar nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam
vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Razumljivo je da éemo za naknadu troSkova ukloniti i kvarove koje jamstvena usluga ne obuhvaca. U tom
slu¢aju poSaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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GARANCIJSKI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podvrgavaju se strogoj kontroli kvalitete. Zao nam je ako bi se ipak desilo da uredaj ne
funkcioni$e besprekorno i zamolili bismo Vas da se u tom slu¢aju obratite na adresu na$e servisne sluzbe
navedenu ispod ove garancije. Takode smo Vam na raspolaganju na dole navedenom telefonskom broju
servisne sluzbe. Kod zahteva za realizovanje garancije vredi sledece:

1.

Ovi garantni uslovi reguliSu dodatne garancije. Ova garancija ne doti¢e Vase zakonsko pravo zahteva za
ostvarenje garancije. Realizacija garancije je besplatna.

Garancija obuhvata isklju¢ivo nedostatke koji nastanu zbog pogreske na materijalu ili tokom proizvodnje i
ogranicen je na odstranjivanje tih nedostataka odnosno zamenu uredaja. Molimo da obratite paznju na to da
nasi uredaji nisu konstruisani za kori§¢enje u komercijalne svrhe, niti u obrtu i industriji. Prema tome ugovor
0 garanciji ne moze da se ostvari, ako se uredaj koristi u obrtni¢kim ili fabrickim pogonima, kao i u sliénim
delatnostima. Nadalje su iz garancije isklju¢ene usluge zamene proizvoda u slu€aju transportnih ostec¢enja,
Steta zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne instalacije, nepridrzavanja uputstava za
upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogreSan mrezni napon ili vrstu struje), zbog zloupotreba ili nestruénih
primena (kao npr. preopterecenje uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih alata ili pribora), u slu¢aju
nepridrzavanja uputstava za odrzavanje i bezbednosnih odredaba, zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(npr. peska, kamenja ili prasine), nasilne primene ili spoljnih uticaja (kao npr. oSte¢enja zbog pada) kao i
zbog uobi€ajenog habanja tokom kori¢enja. To narocito vredi za baterije za koje ipak dajemo garanciju od
12 meseci.

Zahtev za garanciju prestaje vaziti ako su na uredaju vec izvrSeni neki zahvati.

Garantni rok iznosi 2 godine a pocinje sa datumom kupnje uredaja. Garantni zahtjevi ostvaruju se pre isteka
garantnog roka unutar dve godine nakon $to ste uo€ili kvar. Realizacija garantnog zahteva nakon isteka
garantnog roka je iskljuéeno. Popravkom ili zamenom uredaja ne produzava se garantni rok niti se tom
uslugom realizuje novi jamstveni rok za uredaj ili ostale ugradene rezervne delove. To takoder vazi i kod
koriS¢enja servisa na licu mesta.

Da biste ostvarili svoj garantni zahtev, molimo Vas da nam poSaljete neispravan uredaj bez pla¢anja
postarine na dole navedenu adresu. Prilozite original racuna za kupnju uredaja ili neki drugi dokaz o kupniji s
datumom. Molimo Vas da iz tog razloga dobro saduvate ragun kao dokaz! Sto taénije opisite razlog
reklamacije. Ako naSa garancija obuhvata kvar koji je nastao na Vasem uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti
popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo za nadoknadu troSkova ukloniti i one kvarove koje garancija ne obuhvata. U tom
slu¢aju poSaljite uredaj na adresu naseg servisa.
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EMTYHzZH

AELOTIUN EAATION, A§LOTIME TIEAATN),

Ta mpoidvTa pag UTOKELVTAL GE QUOTNPOUG EAEYXOUG TToldTNnTag. EGv ap '0Aa autd kamote dev
AglTtoupyroouv ayoya, AUTIOUUACTE TIOAU KAl 0OG TIAPAKAAOUKE VA ATOTAVOEITE TIPOG TO TUAMAMAG
EEurmpétnong MNeAatwv, otn SievBuvon Tou avapEPETe o€ auTn TNV €yyunon. Euxapiotwg cag Bonboupue
KAl TNAEDWVIKWG 0TOV aplOpd Tou avadEPETE IO KATwW. Ma TNV Katioxuon Twv a§uwoewyv eyyunong L.oxuouv
Ta €&Ng:

1.

AuToi oL 6pol yyunong pubuifouv pOoBeTEG MAPOXES EYYUNONG. ATIO TNV €yyunon autr) dev Biyovtal ot
VOUIHES a&laELg 0ag yla eyyunon. H apoxn) Tng eyyunong pag eivat yia oag dwpeav.

H eyyunon KaAUTTEL ATTOKAELOTIKA Kat LOVO BAAREG TIOU 0deiAovTal 0€ EAATTWHATA UAIKWYV N TIApaywynq
Kal TeplopidovTal oTnv arnoKATAoTAoT) AUTWYV TWV EAATTWHATWY 1) TNV AVTIKATACTAOT) TNG CUOKEUNG.
MNapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEVEG pag dev TipoopidovTal yia tn Blopnyavia, tn Bloteyvia kat
v enayyeApatikn xpron. Na to Adyo auto dev udiotaral cupBacn eyyunong o€ TEPITTwon Xpriong Tng
OUOKEUNG oTn Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeApatikoé ij AAAO Ttapopolo okord. Amd Tnv eyyunor| Hag
arokAgiovTal Epav TOUTOU ATodNWOELS Yia PAABES HETADOPAG, BAABES OPEINOUEVEG GE [N TrPNON
g Odnyiag ouvappoAdynong, 1 o€ eopaipevn eykardotaon, un tripnon g Odnyiag xpnong (T.x.
ouvdeon oe AaBog Tdon SIKTUou 1 €i60G PEUNATOG), KATAXPNOTIKN 1) OXL 0pON Xprion (TT.X. UTIEPPOPTWAN
N XPrION MN EYKEKPLEVWV AVTAAAAKTIKWYV EPYAAEIWV 1) €EaPTNUATWY), U Tripnon Twv Yrodeifewv
ouvTrpnong Kat acdaeiag, €i0080G EEVWV AVTIKEIMEVWYV OTN) CUCKEUT] (OTIWG TL.X. AMMOG 1) OKOVN),
Xxprion Biag 1 eEwtepkn emidpaon (Onwg T.X. PAABEG amo TrTwon) Kabwg kat BAABeg ov odpeirovtal oe
Kown $Bopd. Auto LoxUEL IOLAITEPA YIO CUCCWPEUTES YL TOUG OTIOIOUG TIap 'OAa AUTA TIAPEXOUKE Eyyunaon
12 unvav.

H a&iwon eyyinong exTinTel o€ TePImTwon Tov €ywvav noén EEveg eMeEUPACELS OTN CUOKELT).

H Sidpkela g eyyunong avépxetat oe 2 £ Kat apxidel ano tnv nuepounvia ayopdg g cuokeung. Ot
a&uoelg eyyunong TPETIEL va KATIoXuBouv TipLv Tnv dpodog Tng TiPoBecpdlg TG €yyunong evrog dUo
eRSopadwv ard v dlarmioTwor Tou EAATTWHATOG. ATIOKAEIETAL 1) KaTioXuoT a§lwaoewyv eyyunong HETA
™V IApodo NG pobeaopiag Tng eyyunong. H emiokeun 11 N avTiKatdotaon TG CUCKEUNG dev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAOT) TNG SIAPKELAG TNG £YYyUNoNG oUTE TNV €vapén veag mpobeopiag
€yyunong yla tn cuokeun 1 Ta evoeXopEVWS TortoBeTnBEvVTa eEaptriparta. To idlo 1oy VEL Kal o€ TIEPITTTWON
o€pPIg eTti TOTOU.

Ma v katioxuon g a&iwong g eyyunong oag MapakaAoUUE va HAG ATTOCTEIAETE TN CUOKEUN, XWPIG
eMPBAPUVON HaG HE TAXUSPOUIKA TEAN, OTNV TIIO KATW avadepduevn dievbuvor. Mn Egxdoete va
ETIOUVAYETE TO TIPWTAOTUTIO TNG ardSelENg ayopdq 1} AAAO LoXUOV amodeIKTIKO ayopdq. Na 1o Adyo autd
0ag TTapakaAoupe va GUAAEETE KaAd TNV anodel&n Tou taueiov! NMapakaAovpe eriong va pag
TeplypAYeTe TNV attia yia tnv dtapaptupia cag 600 Tio avaAuTika yivetal. Edv to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0ag KaAutTeTal arod tnv eyyunor hag, eite 6a oag erotpadei TaxUTata ) EMOKEVATUEVN
OUOKeUN 0ag, eite Ba AdBeTe pia véa cuokeun.

DuoIKdA eTMIOKEVACOUHE EUXAPIOTWG EVAVTL APOLPNG KAl EAATTWHATA 0TI GUOKEUN 0ag TIou eV KAAUTITOVTAL 1)
Sev kaAuTTovTal TIAEOV aro TNV eyyunor. lNa to okomd autd cag MAPAKAAOUE VA ATTIOCTEIAETE TN CUOKEUT)
oag otn Slevbuvon Tou TuNuatog pag ya EEurnpétnon MeAatwv.
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GARANTI BELGESI

Sayin Miisterimiz,

Uriinlerimiz tiretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam dogru
sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgiin oldugumuzu belirtir ve bozuk olan aleti/cihaz
Garanti Belgesinin alt bélimiinde aciklanan Servis Hizmetlerine gdndermenizi rica ederiz. Bize ayrica asagida
aciklanan Servis telefon numarasindan da her zaman ulagabilirsiniz. Size her konuda memnuniyetle bilgi veririz.
Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu Garanti kosullar ek Garanti Hizmetlerini diizenler. Kanuni Garanti Haklariniz bu Garanti
duzenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler licretsizdir.

Garanti kapsamina sadece malzeme ve (retim hatasindan kaynaklanan eksiklik ve ayiplar dahildir. Bu
durumlarda garanti hizmetleri sadece arizanin onarimi veya aletin/cihazin degistirilmesi ile sinirlidir.
Aletlerimizin ve cihazlarmizin ticari ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini Ittfen dikkate aliniz.
Bu nedenle aletin/cihazin ticari ve endistriyel isletmelerde kullaniimasi veya benzer ¢alismalarda
calistriimasi durumunda Garanti Sézlesmesi gecerli degildir. Ayrica transport hasarlari, montaj talimatina
veya yonetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan hasarlar, kullanma talimatina
riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanlis bir sebeke gerilimine veya akim tlriine baglama
gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete/cihaza asiri
ylklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), bakim ve guvenlik talimatlarina riayet
edilmemesinden kaynaklanan hasarlar, aletin/cihazin igine yabanci maddenin girmesi (6rnegin kum, tas
veya toz), zor kullanma veya harici zorlamalardan kaynaklanan hasarlar (6rnegin asag diisme nedeniyle
olusan hasar) ve kullanima bagl olagan asinma gibi durumlar garanti kapsamina dahil degildir. Bu durum
Ozellikle halen 12 ay garantisi olan akuler igin gecerlidir

Alet/cihaz Uzerinde herhangi bir galisma yapildiginda veya midahalede bulunuldugunda garanti hakki sona
erer.

Garanti sUresi 2 yildir ve garanti siiresi aletin/cihazin satin alindigi tarihde baslar. Arizayi tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti suresi dolmadan iki hafta 6nce bildiriimelidir. Garanti stresi
dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin/cihazin onariimasi veya
degistirilmesi garanti siresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar icin yeni bir
garanti suresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.

Garanti hakkindan faydalanmak icin arizali aleti, génderi lcreti géndericiye ait olmak lGzere asagida belirtilen
adrese postalayin. Satin aldiginiz tarihi belirten orijinal fisi veya baska bir belgeyi de alet ile birlikte génderin.
Bu nedenle kasa figini belgelemek icin daima iyice saklayin! Ariza ve sikayet sebebini miimkun oldugunca
dogru sekilde agiklayin. Aletin arizasi garanti kapsamina dahil oldugunda size en kisa zamanda onarilmis
veya yeni bir alet/cihaz gonderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garant istiresi dolan arizalari ticreti karsiiginda memuniyetle
onaririz. Bunun igin aleti/cihazi IGtfen Servis adresimize génderin.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht ein-
wandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf die-
ser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gern stehen wir [hnen auch telefonisch uber die unten
angegebene Servicerufnummer zur Verflgung. Fir die Geltendmachung von Garantieansprichen gilt Folgen-
des:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zuséatzliche Garantieleistungen. lhre gesetzlichen Gewahrleistungsan-
spruiche werden von dieser Garantie nicht berthrt. Unsere Garantieleistung ist fur Sie kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zu-
rickzuflhren sind und ist auf die Behebung dieser Mangel bzw. den Austausch des Geréates beschrankt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tétigkeiten einge-
setzt wird.

Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen fur Transportschaden, Schaden durch Nichtbeachtung
der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanlei-
tung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbrauchliche oder un-
sachgemaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen
Einsatzwerkzeugen oder Zubehdr), Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Ein-
dringen von Fremdkérpern in das Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemaBen, tblichen
Verschlei3 ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere fir Akkus, auf die wir dennoch eine Garantiezeit von
12 Monaten gewahren

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerat bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

Die Garantiezeit betragt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Geréates fihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat oder fir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fur die Geltendmachung lhres Garantieanspruches tbersenden Sie bitte das defekte Geréat portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fligen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kauf-
nachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte
den Reklamationsgrund mdéglichst genau. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst,
erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerat zuriick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom Garantie-
umfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

iSC GmbH ¢ EschenstraBe 6 * 94405 Landau/lsar (Deutschland)

Telefon: +49 [0] 180 5 120 509 » Telefax +49 [0] 180 5 835 830 (Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min)

AuBerhalb Deutschlands fallen stattdessen Gebuhren fiir ein reguléres Gespréach ins dt. Festnetz an.
E-Mail: info@isc-gmbh.info ® Internet: www.isc-gmbh.info

91



@ Service Hotline: 01805 120 509 - www.isc-gmbh.info - Mo-Fr. 8:00-18:00 Uhr

ds fallen stat

(Festnetzpreis: 14 ct/min, Mobilfunkpreise maximal: 42 ct/min; AuBerhalb D Gebiihren fiir ein reguldres Gesprach ins dt. Festnetz an.)

Name: Retouren-Nr. iSC:
(2]

StraBe / Nr.: Telefon:

PLZ Ort Mobil:

Welcher Fehler ist aufgetreten (genaue Angabe): Art.-Nr.: l.-Nr.:

(3]

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
bitte beschreiben Sie uns die von Ihnen festgestellte Fehlfunktion Ihres Geréates als Grund lhrer Beanstandung méglichst genau. Dadurch kénnen wir

fir Sie Ihre Reklamation schneller bearbeiten und lhnen schneller helfen. Eine zu ungenaue Beschreibung mit Begriffen wie ,,Gerét funktioniert nicht“
oder ,,Geriét defekt” verzégert Bearbeitung erheblich.

(4]
Garantie: JA [] NEIN [] | Kaufbeleg-Nr. / Datum:

@ Service Hotline kontaktieren oder bei iSC-Webadresse anmelden - es wird lhnen eine Retourennummer zugeteilt | @ Ihre Anschrift eintragen | @ Fehlerbeschreibung
und Art.-Nr. und .-Nr. angeben | @ Garantiefall JA/NEIN ankreuzen sowie Kaufbeleg-Nr. und Datum angeben und eine Kopie des Kaufbeleges beilegen

EH 03/2013 (02)




